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SPECIFICATIONS

Type 82B900

Voltage 82V DC

AIR volume 14.5 m³/min

Air speed 200 KM/H

Weight (Without 
Battery) 2.7 kg

Battery Pack 82V220G/82V430G
82V220/82V430

Charger 82C1G/82C2/82C6

Sound pressure
level

 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Sound power level 100 dB(A)

Vibration level  Ah: 2.5 m/s2, k= 1.5 m/s2

ASSEMBLING THE BLOWER TUBE 

 WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack from
the tool when assembling parts.

      
 Align either of the grooves (4) in the tube with the 

tabs (5) on the blower housing. Push the tube into the 
blower housing until the tab engages the grooves.   
See Figure 3.            

 Turn the tube in the direction of the arrow until 
both of the tabs slide into the lock positions.
See Figure 4.                     

TO REMOVE/INSTALL BATTERY PACK 
See Figure 5.

TO REMOVE BATTERY PACK
 Press and hold the battery release button with firm 

grip.
 Grasp the trigger handle firmly. Pull the battery pack 

out of the handle.

IMPORTANT! The battery pack is not charged when it 

place the battery pack in the battery charger and charge. 
Make sure to read all safety precautions, and follow the 
instructions in the Battery Charger manual.

TO INSTALL BATTERY PACK    
 Align the tongue of the battery pack with the cavity in 

the handle housing.
 Grasp the trigger handle firmly.
 Insert the battery into the battery opening until the 

battery release button (3) locks into place.
 Push the battery pack into the handle until both sides 

lock. The latch button will click when locked into place.
 Do not use force when inserting the battery pack. It 

should slide into place and click.

 WARNING

Follow these instructions in order to avoid injury and to 

• Replace the battery pack or the charger immediately 
if the battery case or charger cord is damaged.
• Verify that the switch is in the OFF position before 
inserting or removing the battery pack.
• Verify that the battery pack is removed and the switch 
is in the OFF position before inspecting, adjusting, or 
performing maintenance on any part of the blower.
• Read, understand, and follow the instructions 
contained in the section entitled Charging Procedure.

DESCRIPTION

See Figure 1.

1. BLOWER TUBE
2. TRIGGER
3. BATTERY RELEASE BUTTON

ASSEMBLY
UNPACKING

 Carefully remove the product and any accessories 
from the box.

 Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

 Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

 If any parts are damaged or missing, please call your 
Cramer service centre for assistance.

PACKING LIST

See Figure 2.
 Blower Tube
 Blower
 Operator’s Manual

 WARNING

Do not use this product if any parts on the Packing 
List are already assembled to your product when you 
unpack it. Parts on this list are not assembled to the 
product by the manufacturer and require customer 
installation. Use of a product that may have been 
improperly assembled could result in serious personal 
injury.
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 WARNING

To avoid serious personal injury, wear goggles or
safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

 WARNING

To prevent serious personal injury or damage to the
unit, make sure the blower tube is in place before
operating the unit.

 WARNING

To avoid serious personal injury, do not wear loose-
clothing or articles such as scarves, strings, chains, 
ties, etc., that could be drawn into the air vents. Tie 
back long hair to make sure it does not get drawn into 
the air vents.

OPERATING THE BLOWER
 To keep from scattering debris, blow around the outer 

edges of a debris pile. Never blow directly into the 
center of a pile.

 To reduce sound levels, limit the number of pieces of 
equipment used at any one time.

 Use rakes and brooms to loosen debris before 
blowing. In dusty conditions, slightly dampen surfaces 
when water is available.

 Conserve water by using power blowers instead 
of hoses for many lawn and garden applications, 
including areas such as gutters, screens, patios, grills, 
porches, and gardens.

 Watch out for children, pets, open windows, or freshly 
washed cars, and blow debris safely away.

 After using blowers or other equipment, clean up. 
Dispose of debris properly.

 WARNING

to prevent accidental dislodging. It may require a strong 
pull to remove it.

 WARNING

Always take care of your feet, children, or pets around
you when pressing the battery release button. Serious
injury could result if the battery pack falls. NEVER
remove the battery pack when in a high location.

OPERATION

 WARNING

Do not allow familiarity with this product to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a sec-

 WARNING

Always wear eye protection with side shields marked to 
comply with ANSI Z87.1, along with hearing protection. 
Failure to do so could result in objects being thrown 
into your eyes and other possible serious injuries.

 WARNING

Do not use any attachments or accessories not recom-
mended by the manufacturer of this product. The use 
of attachments or accessories not  recommended can 
result in serious personal injury. Before each use, 
inspect the entire product for damaged, missing, or 
loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,etc. 
Tighten securely all fasteners and caps and do not 
operate this product until all missing or damaged parts 
are replaced.

CHARGE BEFORE FIRST USE.

 WARNING

Always remove battery pack from the product when 
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Removing battery pack 
will prevent accidental starting that could cause serious 
personal injury.

STARTING /STOPPING THE BLOWER
Before start-up, make sure that the blower is in perfect 
condition to guarantee safe operation.

 Ensure that the battery is installed in the blower.
 Squeeze the trigger to start the blower.
 Release the trigger to stop.
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STORING THE BLOWER
Clean the blower thoroughly before storing. Store the
blower in a dry, well-ventilated place that is inaccessible
to children. Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts.

 Store and charge your batteries in a cool area. 
Temperatures above or below normal room 
temperature will shorten battery pack life.

 Once the light on the charger turns solid green, 
remove the battery from the charger and disconnect 
the charger from the outlet.

 Do not store the battery pack on the tool.
 Never store batteries in a discharged condition. Wait 

for battery pack to cool and fully charge immediately.
 All batteries gradually lose their charge. The higher 

the temperature, the quicker they lose their charge. 
If you store your unit for long periods of time without 
using it, recharge the batteries every month or two. 
This practice will prolong battery pack life.

MAINTENANCE

 WARNING

electric shock, remove the battery pack before adjust-
ing, inspecting, or cleaning the blower.

CLEANING
Remove the battery pack.

 Brush or blow dust and debris out of the air vents 
using compressed air or a vacuum. Keep the air vents 
free of obstructions, sawdust, and wood chips. Do not 
spray, wash, or immerse the air vents in water.

 Wipe off the housing and the plastic components 
using a moist, soft cloth. Do not use strong solvents 
or detergents on the plastic housing or plastic 
components. Certain household cleaners may cause 
damage, and may cause a shock hazard.

BATTERY PACK
 Store the battery pack charged.
 Once the charging light turns green, remove the 

battery from the charger and disconnect the charger 
from the outlet.

 Recharge the battery pack anytime you have notice 
there is less power. Never let the battery pack become 
completely discharged.

 After charging, the battery pack may be stored in the 
charger as long as the charger is not plugged in.

 WARNING

When servicing use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING

based products, penetrating oils, etc. come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

 WARNING

To avoid serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when cleaning or performing
any maintenance.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE 
CAUSE

SOLUTION

Motor fails to 
start when 
switch is 
depressed.

Battery is 
not secure.

Check to ensure the 
latches are tightly
secured into place on 
the back of the
blower and the battery. 

Battery 
is not 
charged.

Charge the battery 
pack according to the
instructions included 
with your battery.

Unit will not 
start.

Have the defective 
parts replaced by 
an authorized service 
center.

Unit will not 
blow.

Blocked 
tube. Clear the blockage.
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Defective 
speed
switch.

Defective 
motor.

Defective 
PCB board.

AIR VENTS
Never cover air vents. Keep them free of obstructions and 
debris. They must always remain clear for proper motor 
cooling.
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PRODUKTDATEN

Typ 82B900

Motor 82V DC

Luftmenge 14.5 m³/min

Luftgeschwindigkeit 200 KM/H

Gewicht (Akku nicht im
Lie ferumfang enthalten)

2.7 kg

Akkupack ohne
Batterie

82V220G/82V430G
82V220/82V430

Chargeur 82C1G/82C2/82C6

Gemessener
Schalldruckpegel

88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Gemessener
Schallleistungspegel

100 dB(A)

Vibration Ah: 2.5 m/s2 , k= 1.5 m/s2

BESCHREIBUNG (ABB. 1)
1. Blasrohr
2. Variable Geschwindigkeitskontrolle
3. Knopf zum Lösen des Akkus

ZUSAMMENBAU
AUSPACKEN

 Nehmen Sie Produkt und Zubehör vorsichtig aus dem 
Karton.

 Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort, bis 
Sie das Produkt genau untersucht und erfolgreich 
benutzt haben.

 Sollten Teile beschädigt sein oder fehlen, wenden Sie 
sich bitte an den Cramer Kundendienst.

PACKLISTE

(Abb. 2)
 BLASROHR
 BLASGERÄT
 BEDIENUNGSANLEITUNG

 WARNUNG

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn beim
Auspacken auf der Packliste aufgeführte Teile bereits
an Ihr Produkt montiert sind. Die Teile auf dieser Liste
wurden nicht durch den Hersteller am Produkt
vormontiert und müssen vom Kunden montiert
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht
ordnungsgemäß montiert wurde, kann zu schweren
Verletzungen führen.

MONTAGE ALS MULCHER 

 WARNUNG

Entfernen Sie beim Anschließen von Teilen immer das
Akkupack aus dem Werkzeug um ein versehentliches
Einschalten, das schwere Personenschäden
verursachen könnte, zu vermeiden.

 Richten Sie eine der Rillen (4) in dem Rohr mit den 
Laschen (5) an dem Bläsergehäuse aus. Schieben 
Sie das Rohr auf das Bläsergehäuse, bis die Lasche 
in den Rillen einrastet ist. Siehe Abbildungen 3.

 Drehen Sie das Rohr in die Pfeilrichtung, bis beide 
Laschen eingerastet sind. Siehe Abbildungen 4.

ENTFERNEN DES

INSTALLATION/EINSETZEN DES AKKUS  (Abb. 5)

 AKKUS

WICHTIG! Der Akku ist beim Kauf nicht aufgeladen. 
Bevor Sie den Laubbläser zum ersten Mal benutzen, 
legen Sie den Akku in das Ladegerät und laden ihn auf. 
Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitsanweisungen 
gelesen haben, und befolgen Sie die Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung des Ladegerätes.

 Drücken und halten Sie den Entriegelungsknopf des 
Akkus fest.

 Halten Sie den Laubbläser fest und ziehen den Akku 
aus dem Griff.

EINSETZEN DES AKKUS
 Richten Sie die Lasche des Akkupacks mit dem 

Hohlraum in dem Griffgehäuse aus.
 Schieben Sie den Akku in das Akkufach, bis der 

Knopf zum Lösen des Akkus (3) einrastet.
 Halten Sie den Rucksack fest.
 Schieben Sie den Akkupack in den Griff, bis beide 

Seiten eingerastet sind. Die Lasche klickt, wenn sie 
eingerastet ist.

 Verwenden Sie keine Gewalt, wenn Sie den Akku 
einlegen. Er sollte an seinen Platz gleiten und klicken.

 WARNUNG

Achten Sie immer auf Ihre Füße, oder Kinder oder
Tiere in Ihrer Nähe, wenn Sie den Knopf zum Lösen
des Akkus drücken. Schwere Verletzungen können
entstehen, wenn der Akkupack herunterfällt. Entfernen
Sie den Akkupack NIEMALS, wenn Sie sich an einer
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Doppelt isolierte
Konstruktion.
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 WARNUNG

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie dieses
Gerät benutzen Tragen Sie in staubiger Umgebung
eine Gesichts- oder Staubmaske.

 WARNUNG

Stellen Sie, um schwere Verletzungen oder Schäden
an dem Gerät zu verhindern, sicher, dass das Blasrohr
oder die Mulcherrohre und der Beutel montiert sind,
bevor Sie das Gerät benutzen.

 WARNUNG

Befolgen Sie diese Anweisungen, um Verletzungen zu 
vermeiden und die Gefahr von Stromschlag und Feuer 
zu verringern.

 Ersetzen Sie den Akku oder das Ladegerät sofort, 
wenn der Akku oder das Ladegerät beschädigt ist.

 Überprüfen Sie, dass der Schalter auf AUS steht, 
bevor Sie den Akku einlegen oder entfernen.

 Überprüfen Sie, dass der Akku entfernt ist und 
der Schalter auf AUS Steht, bevor Sie irgendein 
Teil des Bläsers inspizieren, einstellen oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

 Lesen, verstehen und befolgen Sie die 
Anweisungen in dem Kapitel mit dem Titel 
Ladevorgang.

 WARNUNG

Der Akku passt genau in den Rucksack, um verseh-
entliches Verrutschen zu verhindern. Vielleicht muss 
fest daran gezogen werden, um ihn zu entfernen. 

INBETRIEBNAHME

 WARNUNG

Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich
mit Ihrem Gerät vertraut gemacht haben. Denken Sie
daran, dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit
genügen kann, um eine schwere Verletzung zu
verursachen.

 WARNUNG

Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz, der 
als ANSI Z87.1 entsprechend gekennzeichnet ist, 
sowie Gehörschutz. Wenn Sie nicht machen, könnten 
Fremdkörper in Ihre Augen geraten, oder Sie könnten 
andere schwere Verletzungen erleiden.

 WARNUNG

Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht durch 
den Hersteller dieses Produkts empfohlen wird. 
Die Verwendung nicht empfohlener Aufsätze oder 
nicht empfohlenem Zubehörs kann zur schweren 
Verletzungen führen. Überprüfen Sie vor dem 
Gebrauch zunächst das gesamte Produkt auf 
beschädigte, fehlende oder lockere Teile, wie 
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. 
Ziehen Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest 
und benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden 
oder beschädigten Teile ersetzt wurden.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG AUFLADEN

 WARNUNG

Entfernen Sie vor der Montage von Teilen, dem 
Vornehmen von Einstellungen, dem Reinigen 
oder bei Nichtgebrauch immer erst den Akku aus 
dem Produkt. Das Entfernen des Akkus verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere 
Verletzungen verursachen könnte.

STARTEN/STOPPEN DES BÄSERS/MULCHERS 
Before start-up, make sure that the blower is in perfect
condition to guarantee safe operation.

 Stellen Sie sicher, dass der Akku in den Laubbläser 
eingelegt ist.

 Drücken Sie den Auslöser, um den Laubbläser zu 
starten.

 Lassen Sie zum Stoppen den Auslöser los.
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AKKUPACK
 Lagern Sie den Akkupack in geladenem Zustand.
 Nachdem die Lampe des Ladegerätes grün leuchtet, 

entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerät und 
trennen das Ladegerät von dem Stromnetz.

 Laden Sie den Akkupack jederzeit, wenn Sie 
bemerken, dass weniger Leistung vorhanden ist. 
Entladen Sie den Akkupack niemals vollständig.

 
Ladegerät aufbewahrt werden, solange das Ladegerät 
nicht an das Stromnetz angeschlossen ist.

 WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen dürfen nur 
Originalersatzteile verwendet werden. Die Verwendung 
von anderen Teilen kann zu einer Gefährdung führen 
oder Ihr Gerät beschädigen.

Verwenden Sie keine Lösemittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe können durch im
Handel erhältliche Lösemittel beschädigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die Entfernung
von Schmutz, Staub, Öl, Fett usw.

 WARNUNG

auf Petroleumbasis, eindringende Öle usw. mit den 
Kunststoffelementen in Kontakt kommen. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

 WARNING

Zur Vermeidung von schweren Verletzungen müssenm Sie 
vor der Reinigung oder jeder anderen Wartungsoperation 
stets den Akku aus dem Gerät entfernen.

 WARNUNG

Entfernen Sie den Akkupack bevor Sie den 
Laubbläser einstellen, überprüfen oder reinigen, 
damit Verletzungen und die Gefahr von Feuer und 
Stromschlag vermieden werden.

REINIGEN DES AUFFANGBEUTELS
Entnehmen Sie den Akku.

 Bürsten oder blasen Sie Staub und Schmutz mit 
Druckluft oder Unterdruck aus den Lufteinlässen. Halten 
Sie die Lufteinlässe frei von Verstopfung, Sägemehl 
und Holzspänen. Besprühen oder waschen Sie die 
Lufteinlässe nicht, oder tauchen sie unter Wasser.

 Wischen Sie das Gehäuse und die Kunststoffteile 
mit einem feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine 
starken Lösungsmittel oder Reinigungsmittel an dem 
Kunststoffgehäuse oder Kunststoffteilen. Bestimmte 
Haushaltsreiniger können Schäden verursachen und 
zur Gefahr von Stromschlag führen.

WARTUNG UND PFLEGE

 WARNUNG

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Dinge wie
Schals, Schnüre, Ketten, Krawatten usw., die Sie in
die Lufteinlässe ziehen könnten. Stellen Sie sicher,
dass langes Haar nicht in die Lufteinlässen gezogen
werden kann, binden Sie es zurück.

GEBLÄSEBETRIEB
 Blasen Sie um die äußeren Ränder von 

Kehrguthaufen herum und vermeiden Sie so, dass 
Kehrgut verstreut wird. Blasen Sie niemals direkt in 
die Mitte eines Haufens.

 Begrenzen Sie zur Reduzierung des Geräuschpegels 
die Anzahl an Geräten, die gleichzeitig eingesetzt 
werden.

 Verwenden Sie Besen und Rechen um Kehrgut vor 
dem Blasen zu lockern. Feuchten Sie Oberflächen 
bei staubigen Bedingungen leicht an sofern Wasser 
vorhanden ist.

 Sparen Sie Wasser bei vielen Rasen- und 
Gartenarbeiten, durch die Verwendung von 
Laubbläsern statt Wasserschläuchen, z.B. für 
Dachrinnen, Trennwände, Terrassen, Grills, 
Eingangsbereichen und Gärten.

 Achten Sie auf Kinder, Tiere, geöffnete Fenster oder 
Autos und blasen Sie Kehrgut auf sichere Weise fort.

 Räumen Sie nach der Verwendung von Gebläsen 
oder anderen Geräten auf. Beseitigen Sie Kehrgut 
ordnungsgemäß.
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LÜFTUNGSÖFFNUNGEN
Blockieren Sie niemals die Lüftungsöffnungen. Halten
Sie sie frei von Verstopfung und Schmutz. Sie müssen
für ausreichende Motorkühlung immer frei bleiben.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE 
URSACHE

LÖSUNG

Motor springt
nicht an, 
wenn der
Auslöser 
gedrückt
wird.

Akku ist nicht Stellen Sie sicher, 
dass der Akku ganz in
dem Laubbläser 
eingerastet ist. Lesen 
Sie
den Abschnitt über 
das Einlegen des 
Akkus in dieser 
Bedienungsanleitung.

Akku ist nicht 
geladen.

Akkupack gemäß 
der mit Ihrem Modell 
mitgelieferten 

Gerät startet 
nicht.

Defekter Dre-
hzahlschalter. Lassen Sie defekte 

Teile durch einen 
autorisierten 
Kundendienst 
austauschen. 

Defekter Mo-
tor. 

Defekte PCB 
Platine. 

Das Gerät 
startet, aber 

nicht durch 
das Rohr.

Der
Lufteinlass
oder das
Auslassrohr
sind blockiert.

Entfernen Sie die 
Verstopfung.

LAGERN DES BLASGERÄTS
Reinigen Sie Ihr Blasgerät gründlich, bevor Sie es
wegräumen. Lagern Sie Ihr Blasgerät an einem
trockenen, gut belüfteten Ort und außerhalb der
Reichweite von Kindern. Lagern Sie es nicht in der
Nähe von ätzenden Stoffen, wie z. B. chemischen
Gartenprodukten oder Salzen zum Enteisen.

 "Lagern und laden Sie den Akku an einem Ort mit 
normaler Umgebungstemperatur. Bei Temperaturen 
unteroderüberein ernormal en Umgebungstemperatur 
reduziert sich dieLebensdauer eines Akkus."

 Nachdem die Lampe des Ladegerätes grün leuchtet, 
entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerät und 
trennen das Ladegerät von dem Stromnetz.

 Setzen Sie den Akku auf das Werkzeug.
 Lagern Sie den Akku niemals in entladenem Zustand. 

Warten Sie nach der Verwendung des Geräts, bis der 
Akku abgekühlt ist und laden Sie ihn dann sofort auf.

 Die Aufladekapazität von Akkus verringert sich im 
Laufe der Zeit. Je höher die Temperatur ist, umso 
schneller verliert der Akku seine Aufladekapazität. 
Wenn Sie Ihr Gerät während längerer Zeiträume nicht 
verwenden, sollten Sie den Akku jeden Monat oder 
alle zwei Monate aufladen. Dadurch verlängert sich 
die Lebensdauer des Akkus. This practice will prolong 
battery pack life.
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ESPECIFICACIONES

Tipo 82B900

Motor 82V DC

Volumen de aire 14.5 m³/min

Velocidad del aire 200 KM/H

Gewicht (batería
no incluida)

2.7 kg

Compartimiento de la 
batería sin batería

82V220G/82V430G
82V220/82V430

Cargador 82C1G/82C2/82C6

Nivel de presión sonora 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Nivel de potencia 
acústica

100 dB(A)

Vibración Ah: 2.5 m/s, k= 1.5 m/s

DESCRIPTION

1. Tubo del soplador
2. Gatillo de velocidad variable
3. Botón de liberación de la batería

MONTAJE
DESEMBALAJE

 Retire con cuidado el producto y los accesorios de 
la caja.

 Revise el producto con atención para asegurarse 
de que no se produjeron daños o roturas durante el 
transporte.

 No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto de 
manera satisfactoria.

 Si cualquier pieza está dañada llame al centro de 
servicio autorizado Cramer de su localidad.

LISTA DE EMBALAJE

 Tubo del soplador
 SOPLADOR
 MANUAL DE INSTRUCCIONES

 AVISO

No utilice este producto si ya está montado en el
producto algún elemento de la lista del paquete de
embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha
montado los elementos de esta lista en el producto y
requieren de la instalación del cliente. Usar un
producto que puede haber sido mal montado podría
provocar graves daños personales.

MONTAJE COMO UNA TRITURADORA 

 AVISO

Para evitar un arranque accidental que podría causar
lesiones corporales serias, retire siempre la batería de
la herramienta al ensamblar las piezas.

 Alinee cada uno de los surcos(4) en el tubo con 
las lengüetas(5) en la carcasa del soplador. 
Empuje el tubo hacia la carcasa del soplador 
hasta que la lengüeta se enganche en los surcos.                       
Ver la Figura 3.

 Gire el tubo en el sentido de la flecha hasta que 
ambas las lengüetas deslicen para las posiciones de 
bloqueo. Ver la Figura 4.

RETIRAR LA BATERÍA 

Ver la Figura 5.
¡IMPORTANTE! La batería no está cargada cuando se
compra. Antes de utilizar el soplador por
primera vez, coloque la batería en el cargador de la
batería y cárguela. Asegúrese de leer todas
las precauciones de seguridad y siga las instrucciones de
la sección Cargador de batería.

 Mantenga pulsado el botón de apertura de la batería 
sujetándolo con firmeza.

 Sujete el soplador con firmeza y retire la batería de la 
empuñadura.

COLOCAR L

PARA INSTALAR/RETIRAR LA BATERÍA

A BATERÍA 
 Alinee la lengua de la batería con la cavidad de la 

cubierta de la empuñadura. 
 Inserte la batería en el hueco de la batería hasta que 

el botón de liberación de la batería encaje (3) en su 
lugar.

 
 Empuje la batería en la mochila hasta que ambos 

lados se bloquean. El botón de cierre hace clic una 
vez cerrado en su lugar.

 No aplique fuerza al insertar la batería. Debería 
deslizarse hasta colocarse en su sitio y hacer clic.

 ADVERTENCIA

Tenga cuidado con los pies, los niños o las mascotas
a su alrededor al pulsar el botón de liberación de la
batería. Si la batería cae, pueden producirse lesiones
graves. NUNCA retire la batería cuando se encuentre
en un lugar alto.

 ADVERTENCIA

La batería encaja perfectamente en la mochila para 
evitar desplazamientos accidentales. Puede ser nece-
sario un tirón fuerte para retirarla.

8
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Español(Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ARRANCAR/PARAR EL SOPLADOR/LA
TRITURADORA
Antes de empezar, asegúrese de que el soplador se 
encuentra en perfecto estado para garantizar un uso 
seguro del mismo.

 Asegúrese de que la batería está instalada en el 
soplador.

 Apriete el botón para arrancar el soplador.
 Suelte el botón para pararlo.

 AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement, portez des
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous utilisez

antipoussière dans les endroits poussiéreux.

 AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement ou
d’endommager l’appareil, assurez-vous que les tubes

place avant de démarrer l’appareil.

 ADVERTENCIA

Para evitar lesiones físicas graves no lleve ropa suelta 
o prendas como bufandas, cadenas, corbatas, etc., 

ventilación. Recójase el pelo, si lo tiene largo, para 
evitar que se cuele por las rendijas de ventilación.

FUNCIONAMIENTO DEL SOPLADOR
 Para evitar la dispersión de los escombros, dirija el 

soplador hacia los bordes exteriores de un montón de 
escombros. Nunca dirija el soplador directamente al 
centro de un montón de escombros.

 Para reducir los niveles de ruido, limite el número de 
piezas del equipo que se utilicen al mismo tiempo.

 Use rastrillos y escobas para esparcir los desechos 

 ADVERTENCIA

reducir el riesgo de descarga eléctrica o incendio:
 Vuelva a colocar la batería o el cargador de 

inmediato si la caja de la batería o el cable del 
cargador están estropeados.

 Compruebe que el interruptor está en posición 
de apagado (OFF) antes de introducir o retirar la 
batería.

 Compruebe que la batería está retirada y el 
interruptor está en la posición de apagado antes de 
inspeccionar, ajustar o realizar el mantenimiento de 
cualquier parte del soplador.

 Lea, comprenda y siga las instrucciones contenidas 
en la sección titulada Procedimiento de carga.

UTILIZACIÓN

 AVERTISSEMENT

Aun cuando esté familiarizado con el aparato no deje
de estar atento. No olvide nunca que basta con un
segundo de inatención para herirse gravemente.

 AVERTISSEMENT

Use siempre gafas de protección con protección lateral 
que cumplan la normas ANSI Z87.1, junto con protec-
ción auditiva. Si no sigue estas recomendaciones, 
podrían entrar objetos extraños en los ojos y podría 
sufrir otras lesiones graves.

 AVERTISSEMENT

No utilice conexiones ni accesorios que no estén reco-
mendados por el fabricante de este producto. El uso de 
conexiones o accesorios no recomendados podría causar 
graves daños personales. Antes de cada uso, inspeccione 
todo el producto para comprobar si hay piezas dañadas, 
extraviadas o sueltas como tornillos, tuercas, pernos, 
tapas, etc. Apriete bien todos los tornillos y las tapas y no 
haga funcionar el producto hasta que todas las partes que 
faltan o dañadas sean reemplazadas.

CÁRGUELO ANTES DE USARLO POR PRIMERA VEZ.

 AVERTISSEMENT

Retire siempre la batería del producto cuanto esté 
instalando piezas, haciendo ajustes, limpiándolo o 
cuando no esté en uso. Retirar la batería evitará un 
arranque accidental que puede provocar lesiones 
personales graves.

9



Español(Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

con los disolventes que se venden en el comercio.Utilice 
un paño limpio para retirar las impurezas, el polvo,
el aceite, la grasa, etc.

 ADVERTENCIA

Los elementos de plástico no deben estar jamás en
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos
derivados de petróleo, aceites penetrantes, etc. Estos
productos químicos contienen substancias que
pueden dañar, debilitar o destruir los elementos de
plástico.

 ADVERTENCIA

Para evitar el riesgo de sufrir heridas graves, retire la
batería de la herramienta cuando vaya a limpiarla o
cuando efectúe cualquier operación de mantenimiento.

GUARDAR EL SOPLADOR
Limpie cuidadosamente el soplador antes de guardarlo.
Guarde el soplador en un lugar seco, bien ventilado y
fuera del alcance de los niños. No lo guarde cerca de
agentes corrosivos como productos químicos de
jardinería o sales antiescarcha.

 Guarde y ponga a cargar la batería en un lugar fresco. 
Las temperaturas inferiores o superiores a la temperatura 
ambiente normal reducen la vida útil de la batería.

 Cuando las luces de recarga se pongan verde fijo, 
retire la batería del cargador y desconecte el cargador 
de la toma.

 No coloque la batería en la herramienta.
 No guarde nunca una batería descargada. Después 

de utilizar la herramienta, espere que la batería se 
enfríe y vuelva a cargarla de inmediato.

 Todas las baterías pierden su capacidad de carga 
al cabo de cierto tiempo. Cuanto mayor sea la 
temperatura, más rápidamente perderá su capacidad 
de carga. Si no utiliza la herramienta durante un 
período prolongado, cargue la batería una vez al mes 
o cada dos meses. De este modo, prolongará la vida 
útil de la batería.

antes de utilizar el soplador. En condiciones de polvo, 
humedezca ligeramente la superficie cuando haya 
agua disponible.

 Ahorre agua utilizando sopladores en lugar de 
mangueras para muchas aplicaciones de césped 
y jardín, incluyendo áreas tales como canalones, 
pantallas, enrejados, barbacoas, porches y jardines.

 Preste especial atención a los niños, mascotas, 
ventanas abiertas, o  coches, cuando vaya a utilizar 
el soplador.

 Después de usar sopladores u otros equipos, limpie la 
zona. Deshágase de los desechos adecuadamente.

MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA

incendios y descargas eléctricas, retire la batería antes 
de ajustar, inspeccionar o limpiar el ventilador.

LIMPIEZA DE LA BOLSA DE RECOGIDA
Extraiga la batería.

 Cepille o sople el polvo y la suciedad de las rejillas 
de ventilación con aire comprimido o una aspiradora. 
Mantenga los orificios de ventilación libres de 
obstrucciones, aserrín y astillas de madera. No rocíe, 
lave ni sumerja las salidas de aire en agua.

 Limpie la carcasa y los componentes de plástico 
con un paño húmedo y suave. No utilice disolventes 
fuertes ni detergentes sobre la carcasa o los 
componentes de plástico. Algunos productos de 
limpieza del hogar pueden causar daños y también 
puede causar un riesgo de electrocución.

BATERÍA
 Guarde la batería recargada.
 Cuando las luces de recarga se pongan verdes, retire 

la batería del cargador y desconecte el cargador de 
la toma.

 Recargue la batería siempre que note que hay 
menos potencia. Nunca deje que la batería se agote 
completamente.

 Después de la carga, se puede guardar la batería 
en el cargador, siempre que el cargador no esté 
enchufado.
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 ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sólo se deben
utilizar recambios originales. La utilización de
cualquier otra pieza puede resultar peligrosa o
deteriorar el producto.

No utilice disolventes para limpiar las piezas de plástico.
La mayor parte de los plásticos pueden resultar dañados

No cubra nunca los orificios de ventilación. Manténgalos 
libres de obstrucciones y suciedad. Siempre deben estar 

ORIFICIOS DE VENTILACIÓN



Español(Traducción de las instrucciones originales)
ESEN DE IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEM CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES COMUNES

El motor no arranca 
cuando está pulsado el
gatillo-interruptor.

La batería no está bien 
colocada.

Asegúrese de que la batería está bien colocada en el 
soplador. Consulte la sección de Instalación de la batería 
mencionada anteriormente en este manual.

La batería no tiene carga. Cargue el paquete de baterías de acuerdo a las 
instrucciones que se incluyen con su modelo.

La unidad no arranca.

Interruptor de velocidad 
defectuoso. 

Las piezas defectuosas deben ser sustituidas por un centro 
de reparación autorizado. El motor está defectuoso. 

Placa de circuito impreso 
defectuosa. 

La herramienta 

aire a través del tubo.

La salida de entrada de 
aire y el tubo se bloquea.

Desbloquee.

11



Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Tipo 82B900

Motore 82V DC

Volume dell’aria 14.5 m³/min

Velocità dell'aria 200 KM/H

Peso (batteria non inclusa) 2.7 kg

Gruppo batteria
senza batteria

82V220G/82V430G
82V220/82V430

Caricabatteria 82C1G/82C2/82C6

Livello di pressione
acustica misurato

88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Livello di pressione
acustica garantito

100 dB(A)

livello di vibrazioni Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

DESCRIZIONE

Vedere la Figura 1.

1. TUBO SOFFIATORE
2. GRILLETTO A VELOCITÀ VARIABILE
3. TASTO DI RILASCIO BATTERIA

MONTAGGIO
RIMOZIONE IMBALLO

 Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori 
dalla scatola.

 Ispezionare il prodotto attentamente per assicurarsi 
che non si siano verificate rotture o danni durante il 
trasporto.

 Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che il 
prodotto non sia stato attentamente controllato e 
messo correttamente in funzione.

 In caso di parti danneggiate o mancanti, chiamare il 
centro servizi Cramer per assistenza .

LISTA PARTI

Vedere la Figura 2.
 TUBO SOFFIATORE
 SOFFIATORE
 MANUALE D'ISTRUZIONI

 AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto se le parti sulla lista involucro
sono già state montate sul prodotto. Le parti su questa
lista non sono montate sul prodotto dalla ditta
produttrice e richiedono l'installazione da parte del
cliente. L'utilizzo di un prodotto non correttamente
montato potrà causare gravi lesioni alla persona.

MONTAGGIO ACCESSORIO DI TRITURAZIONE 

 AVVERTENZA

Per prevenire l'avvio accidentale che potrà ausare
gravi lesioni alla persona, rimuovere sempre il gruppo
batterie dall'utensile quando si montano delle parti.

 llineare i solchi(4) nel tubo con le alette(5) sulla sede 
del soffiatore. Spingere il tubo sulla sede del soffiatore 
fino a che le alette non rimangano bloccate nei solchi. 
Vedere la Figura 3.

 Girare il tubo nella direzione della freccia fino a che 
entrambe le linguette non siano nella posizione di 
blocco. Vedere la Figura 4.

RIMOZIONE/INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA 

Vedere la Figura 5.
IMPORTANTE! Il gruppo batterie non è carico quando 

prima volta, posizionare il gruppo batterie nel caricatore 
e caricarlo.
Leggere tutte le istruzioni di sicurezza, e seguire le istruzi-
oni nel manuale di carica della batteria. 
RIMOZIONE DELLA BATTERIA

 Premere e tenere saldamente premuto il tasto di 
rilascio batteria. 

 Afferrare saldamente il soffiatore ed estrarre la 
batteria dal manico.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA 
 Allineare la linguetta del gruppo batterie con la sede 

del manico.
 

di rilascio batteria (3) non si blocchi al suo posto.
 Afferrare lo manico saldamente.
 

entrambi i lati non scattino assieme. Il tasto della 
linguetta scatterà una volta inserito correttamente al 
suo posto.

 Non forzare il gruppo batterie durante l’inserimento. 
Farlo scivolare nel vano designato assicurandosi che 
scatti correttamente al suo posto. 
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

CARICARE PRIMA DELL’UTILIZZO.

 AVVERTENZA

Rimuovere sempre il gruppo batterie dal prodotto 
mentre si montano parti, svolgono le dovute 
regolazioni, pulizie o quando il dispositivo non è in uso. 
Rimuovere il gruppo batterie eviterà l’avvio accidentale 
che potrà causare gravi lesioni alla persona.

AVVIARE/ARRESTARE L'ASPIRATORE/TRITURATORE

sia in condizioni perfette per garantire operazioni ottimali. 
 Assicurarsi che la batteria sia installata nel soffiatore.
 Premere il grilletto per avviare il soffiatore.
 Rilasciare il grilletto per arrestarlo.

 AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali, indossare occhiali o
visiere di protezione tutte le volte che si mette in
funzione questa unità. Indossare una maschera per il
volto o per la polvere in luoghi polverosi.

 AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni alla persona o danni all'unità,
assicurarsi che il tubo dell'aspiratore o del trituratore e
il sacchetto siano stati installati correttamente prima di
mettere in funzione l'unità.

 AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali, non indossare 
abiti o accessori con parti svolazzanti come sciarpe, 
lacci,catene, cravatte ecc che potranno essere aspirati 
dalle griglie dell'aria. Legare i capelli per evitare che
rimangano impigliati nelle griglie dell'aria.

METTERE IN FUNZIONE IL SOFFIATORE
 Per evitare di spargere detriti, soffiare attorno alle 

estremità esterne di una pila di detriti. Non soffiare 

 AVVERTENZA

Fare sempre attenzione a piedi, bambini o animali
quando si preme il tasto di rilascio batteria. Si

non funziona correttamente. Non rimuovere MAI il
gruppo batterie se ci si trova su una posizione rialzata.

 AVVERTENZA

Seguire queste istruzioni per evitare lesioni e ridurre il 
rischio di scosse elettriche o incendi:

 Sostituire il gruppo batterie o il caricatore 
immediatamente nel caso in cui il cavo della sede 
della batteria o del caricatore siano danneggiati. 

 Verificare che l’interruttore sia in posizione OFF 
(Spento) prima di inserire o rimuovere il gruppo 
batterie. 

 Verificare che il gruppo batterie sia stato rimosso e 
che l’interruttore sia posizionato su OFF (Spento) 
prima di svolgere le operazioni di controllo, 
regolazione o manutenzione su qualsiasi parte del 
soffiatore. 

 Leggere, comprendere e seguire le istruzioni 
contenute nella sezione intitolata Procedure di 
Caricamento.

 AVVERTENZA

Il gruppo batterie dovrà essere inserito correttamente 
nello zaino per evitare spostamenti accidentali. Si potrà 
dover tirare energicamente la batteria per estrarla. 

UTILIZZO

 AVVERTENZA

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con l'apparecchio. Non dimenticare mai
che basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

 AVVERTENZA

Indossare sempre protezioni per gli occhi con schermi lat-
erali contrassegnati con lo standard ANSI Z87.1, assieme 

norme potrà trasformare oggetti in proiettili che potranno 
colpire occhi e causare altre possibili lesioni gravi.

 AVVERTENZA

Non utilizzare accessori e altre parti non raccomandate 
dalla ditta produttrice di questo prodotto. L’utilizzo 
di accessori non raccomandati potrà causare gravi 
lesioni a persone. Prima di ogni utilizzo, controllare il 
dispositivo per individuare eventuali danni al prodotto, 
parti mancanti o allentate come viti, dadi, bulloni, tappi, 
ecc. Assicurare tutte le chiusure e i tappi e non mettere 
in funzione il prodotto fino a che tutte le parti mancanti 
o danneggiate non siano state sostituite. 13



Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

mai direttamente nel centro di una pila di detriti.
 Per ridurre i livelli sonori, limitare il numero di 

accessori utilizzati allo stesso tempo.
 Utilizzare rastrelli e scope per liberare i detriti prima 

di soffiare i detriti. In caso di polvere, inumidire 
leggermente le superfici se vi è dell’acqua disponibile.

 Conservare l’acqua utilizzando soffiatori invece di 
pompe per acqua per lavori di manutenzione prati 
e aree verdi, comprese zone come canali, divisori, 
patio, griglie, porticati, e giardini.

 Fare sempre attenzione a bambini, animali, finestre 
aperte o automobili e soffiare via i detriti in maniera 
sicura.

 Dopo aver utilizzato soffiatori ed altri utensili, 
rassettare. Smaltire i detriti correttamente.

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA

Per evitare lesioni alla persona e rischio di incendi o 
scosse elettriche, rimuovere il gruppo batterie prima di 

CLEANING THE COLL ECTION BAG
Rimuovere il gruppo batterie.

 Rimuovere polvere e detriti con una spazzola o 
soffiarle via dalle ventole dell'aria utilizzando aria 
compressa o un aspirapolvere. Eliminare eventuali 
ostruzioni, segatura o schegge di legno dalle ventole 
dell'aria. Non spruzzare, lavare o immergere le 
ventole dell'aria in acqua.

 Pulire la sede e i componenti in plastica utilizzando 
un panno soffice e umido. Non utilizzare solventi 
o detergenti aggressivi sulla sede in plastica o sui 
componenti in plastica. Alcuni detergenti possono 
causare danni che potranno causare scosse elettriche.

GRUPPO BATTERIE
 Riporre il gruppo batterie caricato.
 Quando la luce di carica diventa verde, rimuovere la 

batteria dal caricatore e scollegare il caricatore dalla presa.
 Ricaricare il gruppo batterie quando si perde la carica. 

Non lasciare mai che il gruppo batterie si scarichi 
completamente.

 Dopo aver svolto le operazioni di ricarica, il gruppo 
batterie potrà essere riposto nel caricatore purché il 
caricatore non sia collegato alla presa.
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GRIGLIE DELL'ARIA
Non coprire mai le griglie dell'aria. Tenerle sempre pulite 
da eventuali ostruzioni e detriti. Le griglie devono essere 
pulite per permettere al motore di raffreddarsi.

 AVVERTENZA

Gli elementi in plastica non devono mai entrare a
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici
contengono sostanze che possono danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica.

 AVVERTENZA

Onde evitare i rischi di gravi lesioni, rimuovere sempre
la batteria dall'apparecchio quando lo si pulisce o si
esegue un qualsiasi intervento di manutenzione.

RIPONIMENTO DEL SOFFIATORE

portata dei bambini. Non riporlo in prossimità di agenti
corrosivi quali i prodotti chimici da giardinaggio o i sali
per sciogliere la neve.

 Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le 
temperature inferiori o superiori ad una temperatura 
ambiente normale riducono la durata della batteria.

 Quando si accende una luce verde fissa sul 
caricatore, rimuovere la batteria dal caricatore e 
scollegare il dispositivo dalla presa.

 Non riporre il gruppo batterie sull'utensile.
 Non riporre mai una batteria scarica. Dopo l’uso 

dell’apparecchio, attendere che la batteria si raffreddi 
e ricaricarla immediatamente.

 Tutte le batterie, nel tempo, perdono la loro capacità 
di carica. Più la temperatura è elevata, più la batteria 
perde la sua capacità di carica. Nel caso in cui 
l’apparecchio non venga utilizzato per un periodo 
prolungato, procedere alla ricarica della batteria tutti 
i mesi o ogni due mesi. Questa operazione ha per 
effetto di prolungare la durata della batteria.

 AVVERTENZA

In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare l'apparecchio.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.
La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in commercio. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco, la 
polvere, l'olio, il grasso, ecc.



Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEM PROBABILE 
CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si
avvia quando 
l'interruttore a grilletto 
viene rilasciato.

Il gruppo batterie 
non è assicurato. alla sezione di  installazione batteria nel presente manuale. 

La batteria non è 
carica.

Caricare il gruppo batterie seguendo le istruzioni incluse con il 
proprio utensile.

L'unità non si avvia.

Interruttore velocità 
difettoso. 

Far sostituire le parti da un centro servizi autorizzato. Motore difettoso. 

Piastra di controllo di 
blocco alimentazione 
difettosa. 

L'unità si avvia, ma
l'aria non scorre
attraverso il tubo.

Il tubo di entrata 
e uscita dell’aria è 
bloccato.

Rimuovere eventuali blocchi.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

CARACTÉRISTIQUES PRODUIT

Type 82B900

Moteur 82V DC

Volume d'air 14.5 m³/min

Vitesse de l'air 200 KM/H

Poids (batterie non
compris)

2.7 kg

Pack batterie sans
batterie

82V220G/82V430G
82V220/82V430

Chargeur 82C1G/82C2/82C6

Niveau de pression
sonore mesuré

88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Niveau de puissance
mesuré

100 dB(A)

Vibration Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

DESCRIPTION (FIG. 1) 
1. TUBE DE SOUFFLAGE
2. GÂCHETTE AVEC VARIATEUR
3. EJECTEUR DE BATTERIE

ASSEMBLEERÉ
DÉBALLAGE

 Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses 
accessoires de la boîte.

 Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer qu'il 
n'a pas été cassé ou endommagé durant le transport.

 Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et 
utilisé avec succès le produit.

 Si une pièce quelconque est manquante ou abîmée, 
veuillez appeler votre service clientèle Cramer 
pour obtenir de l'aide.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

 TUBE DE SOUFFLAGE
 SOUFFLEUR
 MANUEL DE L’UTILISATEUR

 AVERTISSEMENT

sur le bordereau d’expédition est déjà assemblé sur
votre produit quand vous le désemballez. Le
fabricateur n’assemble pas les éléments de cette liste
dans le produit mais sont requis pour l’installation par
le client. L’emploie d’un produit qui n’est pas bien
assemblé peut entraîner des blessures graves.

MONTAGE EN TANT QUE BROYEUR

 AVERTISSEMENT

A empêcher un démarrage accidentel qui peut
entraîner des blessures graves, enlevez toujours le
bloc de piles de l’outil pour assembler les éléments.

 Alignez une des rainures(4) dans le tube avec les 
languettes(5) du boîtier de ventilateur. Poussez le 
tube sur le boîtier du ventilateur jusqu’à ce que la 
languette enclenche les rainures. Voir Figure 3.

 Tournez le tube dans la direction de flèche jusqu’à 
ce que les deux des languettes glissent dans les 
positions de verrouillage. Voir Figure 4.

RETRAIT/INSTALLATION DE LA BATTERIE                

Voir Figure 5.
IMPORTANT ! La batterie n’est pas chargée en usine.
Avant la première utilisation de l’outil, installez le lobbat-
terie sur le chargeur puis chargez-le. Assurez-vous
de lire toutes les consignes de sécurité et de suivre les
instructions de la section Chargeur de batterie.
RETRAIT DE LA BATTERIE

 Pressez et maintenez enfoncé le bouton de 
déverrouillage de la batterie.

 Saisissez le souffleur fermement et tirez la batterie 
hors de la poigné.

INSTALLATION DE LA BATTERIE
 Alignez la languette du bloc-batterie avec les rainures 

situées sur le couvercle de la poignée.
 Insérez la batterie dans l’ouverture de la batterie (3)

jusqu’à ce que le bouton de verrouillage puisse se 
verrouiller.

 Tenez fermement le poignée de commande.
 Faites glisser le bloc-batterie dans le poignée de 

commande jusqu’au verrouillage des deux côtés. 
Le bouton de verrouillage émet un clic lorsqu’il est 
correctement installé.

 Vous n’avez pas besoin d’utiliser une grande force 
pour insérer le bloc-batterie. Celui-ci doit coulisser en 
position et s’encliqueter.
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FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement, portez des
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous utilisez

antipoussière dans les endroits poussiéreux.

 AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement ou
d’endommager l’appareil, assurez-vous que les tubes

place avant de démarrer l’appareil.

 AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement, ne portez pas 
de vêtements amples ou de foulard, de cordon, de 
chaîne, de cravate, etc. qui pourraient être aspirés par 

ne seront pas aspirés par les évents, attachez les der-
rière la tête, plus haut que les épaules.

 AVERTISSEMENT

Suivez ces instructions pour prévenir toute blessure et 
réduire les risques d’électrocution ou d’incendie :

 Remplacez immédiatement le bloc-batterie ou 
le chargeur lorsque le boîtier de la batterie ou le 
cordon du chargeur est endommagé.

 Assurez-vous que le commutateur est en position 
d’arrêt avant d’installer ou de retirer le bloc-batterie.

 Vérifiez toujours d’avoir retiré le bloc-batterie et 
d’avoir positionné le commutateur d’alimentation 
sur OFF avant toute inspection, réglage ou 
entretien d’une pièce de l’outil.

 Lisez, comprenez et suivez les instructions 
de la section Procédure de charge du manuel 
d’utilisation.

 AVERTISSEMENT

Le bloc-batterie s’encastre parfaitement dans le sac 

devrez peut-être forcer pour la retirer.

 AVERTISSEMENT

En appuyant le déclencheur de batterie, toujours
prenez soins de vos pieds, enfants ou animaux
domestiques qui vous entourent. De sérieuses
blessures pourraient en résulter si le bloc de piles
tombe. NE JAMAIS enlever le bloc de piles dans un
endroit élevé.

UTILISATION

 AVERTISSEMENT

Ne relâchez pas votre vigilance une fois familiarisé

seconde d'inattention pour vous blesser gravement.

 AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de protection munies 
d'écrans latéraux et conformes à la norme ANSI Z87.1 
ainsi qu'une protection auditive. Ne pas porter de pro-
tection peut entraîner des projections d'objets vers les 
yeux ainsi que d'autres types de blessures.

 AVERTISSEMENT

N’utilisez jamais de pièces ou d'accessoires non re-
commandées par le fabricant de ce produit. L'utilisation 
de pièces ou d'accessoires non recommandées par 
le fabricant peut entraîner de graves blessures corpo-
relles. Avant chaque utilisation, inspectez le produit afin 
de déceler tout dommage, absence ou desserrage de 
pièces comme des vis, écrous, boulons, capuchons, 
etc. Serrez fermement les fixations et les capuchons, 
n'utilisez pas ce produit avant le remplacement des 
pièces manquantes ou endommagées.

CHARGEZ LA BATTERIE AVANT TOUTE UTILISATION.

 AVERTISSEMENT

Retirez toujours la batterie du produit avant tout 
assemblage de pièces, réglages, nettoyage ou période 
de non utilisation. Retirer la batterie permet de prévenir 
tout démarrage accidentel de l'outil pouvant causer de 
graves blessures corporelles.

MISE EN MARCHE/ARRÊT DU SOUFFLEUR/
BROYEUR 

mettre en marche l’appareil.
 Vérifiez que la batterie est installée dans le souffleur.
 Appuyez plusieurs fois sur la gâchette pour pour 

démarrer le souffleur.
 Relâchez la gâchette pour arrêter l'outil.
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FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVERTISSEMENT

accessoires dont l'utilisation n'est pas recommandée.

l'utilisation abusive et risquent de créer des situations
dangereuses pouvant entraîner des blessures
corporelles graves.

RANGEMENT DU SOUFFLEUR

bien aéré et hors de portée des enfants. Ne le rangez
pas à proximité d'agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de dégel.

 AVERTISSEMENT

Pour prévenir toute blessure corporelle, risque 
d'incendie ou électrocution, retirez la batterie avant tout 

NETTOYAGE DU SAC COLLECTEUR
Enlevez le bloc de piles.

 Brossez ou soufflez la poussière et les débris hors 
des bouches d’aération en employant l’air comprimé 
ou un aspirateur. Gardez les bouches d’aération libre 
des obstructions, sciure de bois et copeaux de bois. 
Ne vaporisez, nettoyez ou plongez pas les bouches 
d’aération dans l’eau.

ENTRETIEN

MODE OPÉRATOIRE DE LA SOUFFLERIE
 Pour éviter d'éparpiller les débris, soufflez autour 

des bords d'un tas de débris. Ne soufflez jamais 
directement vers le centre d'un tas de débris.

 Pour réduire le niveau de bruit, limitez le nombre 
d'équipements en cours d'utilisation.

 Utilisez un râteau et un balai pour détacher les 
débris avant le soufflage. En présence de poussière, 
humidifiez légèrement les surfaces lorsque de l'eau 
est disponible.

 Conservez l'eau en utilisant de puissantes souffleuses 
au lieu de tuyaux lors de travaux dans le jardin, cela 
inclut des zones comme les gouttières, les grillages, 
les terrasses, les grilles, les vérandas et les jardins.

 Faites particulièrement attention aux enfants, animaux 
de compagnie, aux fenêtres ouvertes et aux voitures, 
soufflez les débris dans une direction ne présentant 
aucun danger.

 Nettoyez le souffleur ou tout autre équipement après 
utilisation. Éliminez les débris en respectant les 
réglementations locales.

 Essuyez le boîtier et les composants en plastique par 
l’emploi d’un chiffon doux et humide. N’utilisez pas 
de solvants ou de détergents forts sur le boîtier en 
plastique ou les composants en plastique. Certains 
produits ménagers peuvent entraîner des dégâts et 
peuvent présenter des risques d’électrocution.

BLOC-BATTERIE
 Rangez le bloc-batterie une fois celui-ci entièrement 

chargé.
 Une fois le témoin de charge allumé en vert, retirez la 

batterie du chargeur et déconnectez le chargeur de la 
prise de courant.

 Rechargez le bloc-batterie lorsque vous remarquez 
une baisse de puissance. Il est également déconseillé 
de laisser la batterie se décharger complètement.

 Une fois la charge terminée, le bloc-batterie peut être 
rangé sur son chargeur, du moment que celui-ci n'est 
pas raccordé à une prise de courant.

 AVERTISSEMENT

Seules des pièces de rechange d'origine doivent être
utilisées en cas de remplacement. L’utilisation de toute
autre pièce peut présenter des dangers ou
endommager le produit.

N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’être endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer
les impuretés, la poussière, l'huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc
entrer en contact avec les éléments en plastique. Ces
produits chimiques contiennent des substances qui
peuvent endommager, détériorer ou détruire le
plastique.
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ÉVENTS
Ne recouvrez pas les évents. Ne les obstruez pas et 
retirez les débris. Les évents doivent toujours être 
dégagés pour permettre un refroidissement adéquat du 
moteur.



Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE 
POSSIBLE

SOLUTION

Le moteur 
ne démarre 
pas quand 
la gâchette
est appuyée.

La batterie n'est 
pas bien en 
place.

Assurez que la 
batterie est bien 
sécurisée

Voir le chapitre de 
I'Installation de 
Batterie dans ce 
manuel.

Labatterieest
déchargée.

Chargez le 
pack batterie en 
respectant les
instructions 
fournies avec 
votre modèle.

L’unité ne 
démarre
pas.

Viallinen 
nopeuskytkin. 

Vaihdata vialliset 
osat valtuutetussa 
huollossa. 

Viallinen moottori. 

Viallinen tehonha-
llintalohkokortti. 

L’unité 
démarre,
mais l’air 
n’écoule
pas à travers 
du
tube.

Tube bouché. Débouchez le 
blocage.

 Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais. 
Les températures inférieures ou supérieures à une 
température ambiante normale réduisent la durée de 
vie d’une batterie.

 Une fois la lumière sur le chargeur devient vert 
continu, enlevez la batterie du chargeur et coupez le 
chargeur de la prise.

 Ne rangez pas le bloc de piles sur l’outil.
 Ne rangez jamais une batterie déchargée. Après 

utilisation de l’outil, attendez que la batterie refroidisse 
et rechargez-la immédiatement.

 Toutes les batteries perdent de leur capacité de charge 
avec le temps. Plus la température est élevée, plus 
vite la batterie perd de sa capacité de charge. Si vous 
n’utilisez pas votre outil pendant des périodes prolongées, 
rechargez la batterie tous les mois ou tous les deux.
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Portugues (Tradução das instruções originais)

PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Tipo 82B900

Motor 82V DC

Volume de ar 14.5 m³/min

Velocidade do ar 200 KM/H

Peso (bateria não
incluída)

2.7 kg

Tipo de Bateria 82V220G/82V430G
82V220/82V430

Carregador 82C1G/82C2/82C6

Nível da pressão
sonora

88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Nível de potência
do som

100 dB(A)

Nível de vibração Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

DESCRIÇÃO 

Observe a Figura 1.

1. TUBO DE SOPRO
2. GATILHO DE VELOCIDADE VARIÁVEL
3. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DA BATERIA

MONTAGEM
DESEMBALAR

 Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 
acessórios da caixa.

 Inspeccione o produto cuidadosamente para se 
certificar que não houve quebra ou danos durante o 
transporte.

 Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

 Caso falte alguma peça ou alguma peça esteja 
danificada, por favor contacte o seu centro de serviço 

 para ter assistência.

LISTA DE EMBALAGEM

Observe a Figura 2.
 TUBO DE SOPRO
 SOPRADOR
 MANUAL DE UTILIZADOR

 AVISO

Não use este produto caso alguma das peças na Lista
da embalagem já se encontre montada no seu produto
ao desembalar. As peças nesta lista não são
montadas no produto pelo fabricante e requerem a
instalação por parte do cliente. O uso de um aparelho
que tenha sido montado de forma inadequada poderá
causar lesões pessoais graves.

MONTAR O TUBO DO SOPRADOR

 AVISO

Para evitar um arranque acidental que poderia causar
lesões corporais sérias, retire sempre a bateria da fer-
ramenta a juntar as peças.

 Alinha as ranhuras(4) no tubo com as abas(5) no 
revestimento do ventilador. Empurre o tubo no 
revestimento do ventilador até que as abas se 
encaixem nas ranhuras. Observe a Figura 3.

 Rode o tubo na direção da seta até que ambas as 
abas deslizem para as posições de bloqueio. Observe 
a Figura 4.

INSTALAR / REMOVER A BATERIA Observe a Figura 5. 

PARA RETIRAR A BATERIA
 Mantenha premido o botão de libertação da bateria 

IMPORTANTE! A bateria não está carregada no momento 
da compra. Antes de usar o soprador pela primeira vez, 
coloque a bateria no carregador e carregue-a.
Deverá ler as precauções de segurança e seguir as 
instruções do manual do Carregador da Bateria.

com um punho firme.
 Segure firmemente no soprador e retire a bateria da 

pega.
PARA INSTALAR A BATERIA

 Allineare la linguetta del gruppo batterie con la sede 
del manico.

 Introduza a bateria na abertura da bateria até que os 
botões de libertação da bateria (3) se encaixem no 
lugar.

 Segure firmemente no pega.
 Empurre a bateria para o manípulo até que ambos 

os lados tranquem. O botão de fecho fará um clique 
quando estiver em posição.

 Não use força ao inserir a bateria. Esta deve deslizar 
para a posição e fazer clique.

 AVISO

Tenha sempre cuidado com os seus pés, crianças ou
animais de estimação à sua volta ao pressionar o
botão de libertação da bateria. Caso a bateria caia,
isso poderia resultar em ferimentos graves. NUNCA
retire a bateria quando se encontra num lugar alto.
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Portugues (Tradução das instruções originais)

PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVISO

Para evitar ferimentos graves, use óculos de
segurança em todos os momentos, quando opera este
aparelho. Use uma máscara facial ou máscara contra
o pó em locais empoeirados.

 AVISO

Para evitar lesões graves ou danos à unidade
assegure-se que o tubo do ventilador está colocado
antes de colocar a unidade em funcionamento.

 AVISO

Para evitar ferimentos graves, não use roupa larga ou
itens como lenços, cordas, correntes, laços, etc., que
poderiam ser atraídos para as saídas de ar. Para se

apanhados pelas saídas de ar, amarre o cabelo
comprido para trás.

 AVISO

Siga estas instruções para evitar lesões e reduzir o 
risco de choque elétrico ou incêndio:

 Substitua imediatamente a bateria ou o carregador 
se a bateria ou o cabo do carregador apresentarem 
danos.

 Verifique que o interruptor se encontra na posição 
de desligado antes de retirar a bateria.

 Verifique se a bateria é removida e se o interruptor 
está na posição OFF antes de inspecionar, ajustar 
ou efetuar manutenção em qualquer peça do 
soprador.

 Leia, compreenda e respeite as instruções 
incluídas na secção intitulada Procedimento de 
carregamento.

 AVISO

A bateria encaixa comodamente no revestimento 
de modo a evitar deslocações acidentais. Pode ser 

UTILIZAÇÃO

 AVISO

Não diminua a sua vigilância mesmo depois de se ter
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esqueça
que basta um segundo de falta de atenção para se ferir
gravemente.

 AVISO

Use sempre proteção para os olhos com os protetores 
laterais com a marcação que cumpre com ANSI 
Z87.1, juntamente com proteção para os ouvidos. 
Não cumprir com esta prática pode fazer com que 
os objetos sejam projetados para os seus olhos, 
causando outras eventuais lesões graves.

 AVISO

Não utilize quaisquer equipamentos complementares 
ou acessórios não recomendados pelo fabricante deste 
produto. O uso de equipamentos complementares ou 
acessórios não recomendados pode provocar graves 
ferimentos físicos. Antes de cada utilização, verifique 
todo o aparelho de forma a ver se existem peças 
danificadas, em falta ou soltas, tais como parafusos, 
porcas, cavilhas, tampas, etc. Aperte firmemente todos 
os grampos e tampas e não utilize o aparelho até que 
as peças danificadas ou em falta sejam substituídas.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

 AVISO

Retire sempre a bateria do seu produto quando estiver 
a colocar peças, a efetuar ajustes, limpar ou quando 
não estiver a ser utilizado. A remoção da bateria 
evitará o funcionamento acidental da ferramenta que 
poderá provocar ferimentos graves.

LIGAR/DESLIGAR O SOPRADOR 
Antes de o colocar em funcionamento, assegure-se de 
que o soprador está em perfeitas condições para garantir 
uma operação segura.

 Certifique-se de que a bateria está instalada no 
soprador.

 Aperte o gatilho para dar início ao funcionamento do 
soprador.

 Solte o gatilho para parar.
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Portugues (Tradução das instruções originais)
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 AVISO

Ao realizar a manutenção utilize apenas peças de
substituição idênticas. O uso de quaisquer outras
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. A
maioria dos plásticos é susceptível de sofrer danos de
vários tipos de solventes comerciais e podem ser

remover a sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

 AVISO

travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de

enfraquecer ou destruir plástico.

 AVISO

Para evitar graves lesões pessoais, remova sempre a
bateria da ferramenta ao limpar ou ao realizar
qualquer manutenção.

ARMAZENAR O SOPRADOR
Limpe muito bem o ventilador antes de o guardar.
Guarde o soprador num local seco, bem ventilado que
seja inacessível a crianças. Mantenha-o afastado de
agentes corrosivos tais como produtos químicos de
jardim e sais de remoção de gelo.

 Guarde e carregue as baterias numa área fresca. As 
temperaturas superiores ou inferiores à normal temperatura 
ambiente encurtarão o tempo de vida da bateria.

 Quando a luz no carregador fica verde fixa, retire a 
bateria do carregador e desconecte o carregador da 
tomada.

 Não armazene a bateria na ferramenta.
 Nunca armazene as baterias descarregadas. Espere 

que a bateria arrefeça antes de voltar a carregar.
 Todas as baterias perdem gradualmente a sua 

carga. Quanto mais elevada for a temperatura, mais 
rapidamente esta perderá a carga. Se guardar a unidade 
durante longos períodos de tempo sem a utilizar, 
recarregue as baterias mensalmente ou a cada dois 
meses. Esta prática irá prolongar a vida dam bateria.

OPERAR COM O SOPRADOR
 Para evitar espalhar detritos, direcione o soprador à 

volta das extremidades exteriores de uma pilha de 
detritos. Nunca sopre diretamente para o centro de 
uma pilha.

 Para reduzir os níveis do som, limite o número de 
peças de equipamento utilizadas a uma determinada 
hora.

 Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos 
antes de soprar. Em condições de poeira, humedeça 
ligeiramente as superfícies quando existe água 
disponível.

 Poupe água usando sopradores elétricos em vez 
de mangueiras para muitas aplicações de relvado e 
jardim, incluindo áreas tais como goteiras, painéis, 
pátios, grades, alpendres, e jardins.

 Tenha em atenção no que se refere a crianças, 
animais de estimação, janelas abertas, ou automóveis 
e sopre os detritos afastando-os a uma distância 
segura.

 Depois de ter utilizado sopradores ou outro 
equipamento, limpe. Deite fora os detritos de forma 
correta.

LÂMINAS DE MANUTENÇÃO

 AVISO

e choque elétrico, remova a bateria antes de ajustes, 
inspeção e limpeza do ventilador.

LIMPEZA
Retire a bateria.

 Varra ou sopre o pó e detritos das saídas de ar 
usando um compressor de ar ou um aspirador. 
Mantenha as saídas de ar livres de obstruções, 
serrim e lascas de madeira. Não pulverize, lave nem 
mergulhe as saídas de ar na água.

 Limpe a estrutura e os componentes de plástico com 
um pano húmido e macio. Não utilize dissolventes 
fortes nem detergentes sobre a estrutura ou os 
componentes de plástico. Alguns produtos de limpeza 
podem causar danos e podem também causar um 
risco de choque elétrico.

BATERIA
 Armazenar a bateria carregada.
 

do carregador e desconecte o carregador da tomada.
 Recarregue a bateria sempre que notar que 

completamente descarregada.
 Após o carregamento, a bateria pode ser armazenada no 

carregador, desde que o carregador não esteja ligado.
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SAÍDAS DE AR
Nunca cubra as aberturas de ar. Mantenha-as livres de 
obstruções e detritos. Estas têm que estar sempre 
limpas para um correto arrefecimento do motor.



Portugues (Tradução das instruções originais)

PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O motor não arranca 
quando o interruptor de 
activação é premido.

soprador. Consulte a secção Instalar a bateria anteriormente 
neste manual.

A bateria não está
carregada.

Carregue a bateria de acordo com as instruções incluídas no 
seu modelo de máquina.

A unidade não arranca.

Interruptor de 
velocidade com defeito. 

Leve as peças defeituosas para serem substituídas num centro 
de assistência autorizado. Motor com defeito. 

Placa de circuitos 
impressos avariada. 

A unidade arrancará, 

através do tubo.

A entrada de ar ou 
tubo de saída está 
bloqueado.

Limpe o bloqueio.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

NLEN DE ES IT FR PT RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUCTGEGEVENS

Type 82B900

Motor 82V DC

Luchtvolume 14.5 m³/min

Luchtsnelheid 200 KM/H

Gewicht (accu niet
inbegrepen)

2.7 kg

Accupack zonder acc 

Laadapparaat 82C1G/82C2/82C6

Gemeten
geluidsdrukniveau

88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Gemeten
geluidsniveau

100 dB(A)

vibrasjonsnivå Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

BESCHRIJVING (AFB.1)
1. BLAZERBUIS
2. VARIABELE SNELHEIDSHENDEL
3. BATTERIJONTGRENDELKNOP

MONTAGE
VERPAKKING VERWIJDEREN

 Haal het product en alle accessories voorzichtig uit 
de doos.

 Inspecteer het product zorgvuldig om te zien of het 
product geen schade heeft opgelopen tijdens het 
transport.

 Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
product zorgvuldig hebt gecontroleerd en met succes 
hebt gebruikt.

 Als er een onderdeel is beschadigd of ontbreekt, bel 
dan uw  servicecentrum op voor hulp.

VERPAKKINGSLIJST

(afb.2)
 BLAZERBUIS
 BLAZER
 GEBRUIKSAANWIJZING

 WAARSCHUWING

Gebruik dit product niet als er onderdelen op de
verpakkingslijst reeds op het product zijn gemonteerd
wanneer u het uitpakt. De onderdelen op deze lijst zijn
niet door de fabricant gemonteerd en moeten door de
klant worden geïnstalleerd. Het gebruik van een
product dat misschien foutief werd gemonteerd, kan
leiden tot ernstige verwondingen.

ALS MULCHER MONTEREN 

 WAARSCHUWING

Om te vermijden dat het apparaat ongewild start en
ernstige verwondingen veroorzaakt, verwijdert u altijd
het batterijpack van het werktuig wanneer u
onderdelen monteert.

 Lijn een van beide groeven(4) in de buis af met de 
tab(5) op de blazerbehuizing. Druk de buis op de 
blazerbehuizing tot de tab zich in de groeven vastklikt. 
Zie afbeelding 3.

 Draai de buis in de richting van de pijl tot beide tabs in 
de vergrendelde positie schuiven. Zie afbeelding 4.

ACCUPAK INZETTEN Zie afbeelding 5.
BELANGRIJK! Het batterijpack is bij aankoop niet opge-
laden. Voor u de blazer voor het eerst gebruikt, plaatst u 
het baterijpack in de baterijlader om op te laden.
Lees alle veiligheidsvoorschriften en volg de instructies in 
de gebruiksaanwijzing van de batterijlader.

BATTERIJPACK VERWIJDEREN
 Druk op de batterijontgrendelknop op de blazer. 
 Neem de blazer stevig vast en trek de batterij uit het  

handvat.

INSTAL VERWIJDEREN
 Lijn de tong van het batterijpack af met de holte in de 

hendelbehuizing. 
 Installeer de batterij in de batterijopening tot de 

batterijontgrendelknop (3) zich op zijn plaats 
vergrendelt.

 Neem de rugzak stevig vast.
 Druk het batterijpack in het handvat tot beide zijden 

vergrendelen. De vergrendelknop klikt wanneer op 
zijn plaats vergrendeld.

 Gebruik geen macht wanneer u het batterijpack 
installeert. Hij moet op zijn plaats schuiven en klikken. 

 WAARSCHUWING

Let er bij het plaatsen van de accu in de bladblazer op 
dat de uitstekende randen op het accupak precies in de
groeven binnen in het apparaat terechtkomen en dat 
de vergrendellippen goed in werking treden. Als u 
de accu verkeerd in de houder zet, kunt u inwendige 
onderdelen beschadigen.
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 WAARSCHUWING

Om ernstige verwondingen te vermijden, draagt u
steeds een veiligheidsbril wanneer u deze machine
bedient. Draag een gezichts- of stofmasker op
stofferige plaatsen.

 WAARSCHUWING

Om ernstige verwondingen of schade aan de machine
te vermijden, zorgt u ervoor dat de blazer- of
mulchingbuis en zak zijn gemonteerd voor u de
machine bedient.

 WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, draagt u geen
loszittende kledij of kledingstukken, zoals sjaals,
touwtjes, kettingen, banden, etc. die in de luchtinlaten
kunnen worden getrokken. Om ervoor te zorgen dat
lang haar niet in de luchtinlaten wordt getrokken, bindt
u lang haar samen.

 WAARSCHUWING

Volg deze aanwijzingen om letsels te en het risico op 
elektrische schok en brand te vermijden:

 Vervang onmiddellijk het batterijpack of de lader als 
de batterijbehuizing of het laadsnoer is beschadigd.

 Controleer of de knop zich in de OFF-positie voor u 
het batterijpack installeert of verwijdert.

 Controleer of het batterijpack wordt verwijderd en 
de schakelaar zich in de OFF-positie bevindt voor 
u enig onderdeel van de blaasmachine inspecteert, 
afstelt of onderhoudswerken op een onderdeel van 
de blazer.

 Lees, begrijp en volg de instructies die in het deel 
Charging Procedure wordt beschreven.

 WAARSCHUWING

Het batterijpack past net in de rugzak om ongewild 
loskomen te voorkomen. Er kan een sterke ruk nodig 
zijn om het te verwijderen.

BEDIENING

 WAARSCHUWING

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal
vertrouwd bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet
dat één seconde onoplettendheid voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

 WAARSCHUWING

Draag altijd gezichtsbescherming met zijdelingse 
bescherming in overeenstemming met ANSI Z87.1 
in combinatie met gehoorbescherming. Wanneer u 
dit niet doet kan het gebeuren dat er rondvliegende 
voorwerpen in de ogen terechtkomen of dat er andere 
mogelijkse letsels worden veroorzaakt.

 WAARSCHUWING

Gebruik geen voorzetstukken of accessoires die niet 
door de fabrikant van dit product worden aangeraden. 
Het gebruik van niet-aangewezen voorzetstukken of 
accessoires kan leiden tot ernstige verwondingen. 
Voor elk gebruik controleert u het hele product op 
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals 
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle 
verbinders en doppen vast en gebruik dit product niet 
tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn 
vervangen. 

OPLADEN VOOR EERSTE GEBRUIK

 WAARSCHUWING

Verwijder altijd het batterijpack van het product 
wanneer u onderdelen monteert, het product afstelt, 
reinigt of wanneer het niet wordt gebruikt. Wanneer 
u het batterijpack verwijdert, voorkomt u dat het 
product ongewild wordt opgestart, wat tot ernstige 
verwondingen kan leiden.

BLAZER/MULCHER STARTEN/STILLEGGEN
 Zorg ervoor dat de batterij in de blazer is 

geïnstalleerd.
 Druk op de aan-/uitknop om de blazer te starten.
 Laat de aan-/uitknop los om het product stil te leggen.
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 Nadat het batterijpack is opgeladen, kan het in de 
oplader worden bewaard zolang de oplader niet met 
de contactdoos is verbonden.

 WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele reservedelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen te
reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel verkrijgbare
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vervuiling,
stof, olie, vet e.d. te verwijderen.

 WAARSCHUWING

Laat de kunststof delen nooit in aanraking komen met
remvloeistof, benzine, petroleumproducten, kruipolie,
enz. Deze producten bevatten namelijk chemicaliën
die het plastic kunnen beschadigen, vernielen of aantasten.

 WAARSCHUWING

Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient u
altijd eerst de accu te verwijderen voordat u het 
apparaat gaat reinigen of onderhouden.

BLADBLAZER WEGBERGEN
Maak de bladblazer zorgvuldig schoon voordat u hem
opbergt. Bewaar de bladblazer op een droge, goed
ventilerende plaats, buiten bereik van kinderen. Leg het
apparaat niet in de buurt van corrosieve stoffen zoals
chemicaliën voor de tuin of strooizout.

 Bewaar en laad het accupak op een koele plaats. 
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale 
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van 
een accupak.

 Als het lampje op de lader groen oplicht, verwijdert u 
de batterij van de lader en ontkoppelt u de lader van 
de stroomtoevoer.

 Bewaar het batterijpack niet op het werktuig.
 Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand op. 

Wacht na gebruik van het apparaat tot de accu is 
afgekoeld en laad de accu dan onmiddellijk op.

 Alle accu’s verliezen na verloop van tijd hun 
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te 
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u het 
apparaat voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het 
accupak wel elke maand of twee maanden opladen. 
Zo verlengt u de levensduur van het accupak.

 WAARSCHUWING

Om letsels te vermijden en het risico op brand en 
elektrische schok te verminderen, verwijdert u het 
batterijpack voor u de blazer afstelt, inspecteert of reinigt.

VERZAMELZAK SCHOONMAKEN
Verwijder het batterijpack.

 Veeg of blaas stof en afval uit de luchtopeningen 
met behulp van perslucht of een stofzuiger. Houd de 
luchtopeningen vrij van obstructies, zaagsel en stof. 
Spuit geen water in de luchtinlaaten, was ze niet en 
dompel ze niet onder.

 Droog de behuizing en de kunststof onderdelen 
met behulp van een zachte, vochtige doek af. 
Gebruik geen sterke oplosmiddelen of detergenten 
op de kunststof behuizing of onderdelen. Bepaalde 
schoonmaakproducten kunnen schade veroorzaken 
en een gevaar voor elektrische schok betekenen.

BATTERIJPACK
 Bewaar het batterijpack in opgeladen toestand.
 Als het oplaadlampje groen oplicht, verwijdert u de batterij 

van de lader en ontkoppelt u de lader van de contactdoos.
 Herlaad het batterijpack steeds wanneer u merkt dat 

het vermogen vermindert. Laat het batterijpack nooit 
volledig ontladen.

ONDERHOUD

BLAZER BEDIENEN
 Om te vermijden dat afval rondvliegt, blaast u rond 

de buitenste rand van de afvalhoop. Blaas nooit 
rechtstreeks in het midden van de hoop.

 Om de geluidsniveaus te verlagen, beperkt u het 
aantal toestellen dat tegelijk wordt gebruikt.

 Gebruik een hark en borstel om het afval los te 
maken voor u blaast. In stofferige omstandigheden 
bevochtigt u het oppervlak een beetje wanneer er 
water beschikbaar is.

 Bespaar water door voor veel gazon- en 
tuintoepassingen hogedrukreinigers te gebruiken in 
plaats van de tuinslang, waaronder goten, schermen, 
patio’s, grills, tuinhekken en tuinen.

 Wees voorzichtig voor kinderen, huisdieren, open 
ramen of auto’s en blaas afval veilig weg.

 Ruim op nadat u blazers of andere toestellen hebt 
gebruikt. Gooi afval op de correcte manier weg.
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LUCHTINLATEN
Bedek de luchtinlaten nooit. Houd ze vrij van obstructies 
en afval. Ze moeten altijd vrij blijven zodat de motor goed 
kan worden gekoeld.
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PROBLEEM OPLOSSEN

PROBLEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Motor start niet wann- 
eerde snelheid- shendel 
wordt ingedrukt.

Batterij zit niet vast. Zorg ervoor dat de batterij stevig in de blazer vastzit. 
Raadpleeg het hoofdstuk Batterij installeren in deze 
handleiding.

Batterij is niet opgeladen. Batterijpack opladen volgens de instructies
die bij uw model zijn inbegrepen.

Eenheid start niet.

Defecte snelheidsschakelaar 

Laat de defecte onderdelen door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum vervangen. 

Defecte motor. 

Defect bord van het 
vermogenscontroleblok. 

De machine start,
maar er komt geen
lucht door de buis.

De luchtinlaat of turbouitlaat is 
geblokkeerd.

Verwijder de blokkering
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82B900

82V DC

200 KM/H

82V220G/82V430G
82V220/82V430

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s
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TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Tyyppi 82B900

Motor 82V DC

Ilmamäärä 14.5 m³/min

Ilman virtausnopeus 200 KM/H

Vekt ( akkuei
mukana)

2.7 kg

BAkkulaturi 82V220G/82V430G
82V220/82V430

Oplader 82C1G/82C2/82C6

Äänenpaineen taso 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Äänitehon taso 100 dB(A)

Värähtelytaso Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s 

KUVAUS (KUVA .1)
1. PUHALTIMEN PUTKI
2. NOPEUSSÄÄTÖLIIPAISIN
3. AKUN VAPAUTUSPAINIKE

KOKOAMINEN
PAKKAUKSEN PURKAMINEN

 Ota tuote ja lisälaitteet varoen ulos laatikosta.
 Tarkista tuote huolella varmistaaksesi, että 

kuljetuksen aikana ei aiheutunut vaurioita tai 
rikkoutumisia.

 Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 
tarkistanut tuotteen huolella ja käyttänyt sitä 
onnistuneesti.

 Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita 
 in asiakaspalveluun saadaksesi apua.

LÄHETYSLUETTELO

kuva 2
 PUHALTIMEN PUTKI
 PUHALLIN
 KÄYTTÖOPAS

 VAROITUS

Älä käytä laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on jo
asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan
käyttäjän on hoidettava niiden asennus. Jos laite
kootaan virheellisesti, sen käyttö voi johtaa vakaviin
vammoihin.

KOKOA SILPPURIKSI 

 VAROITUS

Jotta välttyisit vahinkokäynnistymisiltä, jotka voivat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen, poista akku
laitteesta aina kun asennat osia.

 Kohdista jompikumpi putken(4) urista puhaltimen 
kotelon kielekkeiden(5) kanssa. Työnnä putki 
puhaltimen koteloon siten, että kielekkeet tulevat uriin. 
Katso kuva 3.

 Kierrä putkea nuolen suuntaan, kunnes molemmat 
kielekkeet istuvat lukitusasennossa. Katso kuva 4.

AKUN IRROTTAMINEN /AKUN ASENTAMINEN (kuva 5)

TÄRKEÄÄ! Akkua ei ole ladattu hankintahetkellä. Ennen 
kuin käytät puhallinta ensimmäistä kertaa, aseta akku 
laturiin ja lataa se.
Muista lukea kaikki turvatoimet ja noudattaa akkulaturin 
käyttöoppaan ohjeita.
AKUN IRROTTAMINEN

 Paina akun vapautuspainiketta tiukasti ja pidä se 
painettuna.

 Ota puhaltimesta tiukasti kiinni ja vedä akku ulos 
kahvasta.

AKUN ASENTAMINEN 
 Kohdista akun kieleke kahvan kotelon loven kanssa.
 Aseta akku akkutilaan siten, että akun 

vapautuspainike (3) lukittuu paikoilleen.
 Ota repusta tiukasti kiinni.
 Työnnä akku kahvaan siten, että molemmat sivut 

lukittuvat. Salpapainike napsahtaa lukittuessaan.
 Älä käytä voimaa asentaessasi akkua. Sen tulisi 

liukua paikoilleen ja lukittua.

 VAROITUS

Varo aina jalkojasi, lapsia ja lemmikkejä ympärilläsi
painaessasi akun vapautuspainiketta. Jos akku
putoaa, voi aiheutua vakava vamma. ÄLÄ KOSKAAN
irrota akkua laitteen ollessa korkealla.

 VAROITUS

Noudata näitä ohjeita välttyäksesi loukkaantumiselta ja 
vähentääksesi sähköiskun ja tulipalon vaaraa:

 Vaihda akku tai laturi heti, jos akun kotelo tai laturin 
johto vioittuu.

 Tarkista ennen akun asentamista ja irrottamista, 
että kytkin on OFF-asennossa.

 Tarkista, että akku on irrotettu ja että kytkin on 
OFF-asennossa, ennen kuin tarkistat, säädätä tai 
huollat mitään puhaltimen osaa.

 Lue ja ymmärrä Lataaminen-kappaleen ohjeet ja 
noudata niitä.
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 VAROITUS

Akku sopii reppuun tiukasti eikä irtoa vahingossa. Sitä 
voidaan joutua vetämään voimalla irrotettaessa.

KÄYTTÖ

 VAROITUS

Älä unohda valppautta kun olet oppinut laitteen käytön.
Muista aina, että hetken kestävä huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

 VAROITUS

Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja, joiden on 
merkitty noudattavan ANSI Z87.1 -standardia, sekä 
kuulosuojaimia. Muutoin esineitä saattaa iskeytyä 
silmiin ja aiheuttaa vakavia silmä- ja muita vammoja.

 VAROITUS

Älä käytä muita kuin tämän tuotteen valmistajan 
suosittelemia lisälaitteita. Muiden lisälaitteiden tai 
lisävarusteiden käyttäminen saattaa aiheuttaa vakavan 
vamman. Tarkista koko tuote aina ennen käyttöä vau-
rioiden ja puuttuvien ja löysien osien – kuten ruuvien, 
muttereiden, pulttien, tulppien jne. – varalta. Kiristä 
kaikki liittimet ja tulpat; älä käytä tuotetta, ennen kuin 
kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.

LATAA ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA

 VAROITUS

Irrota akku tuotteesta aina kun kokoat osia, teet 
säätöjä, puhdistat sitä ja kun se ei ole käytössä. Akun 
irrottaminen estää laitetta käynnistymättä vahingossa, 
jolloin vältytään mahdollisilta vakavilta vammoilta.

PUHALTIMEN/SILPPURIN KÄYNNISTÄMINEN/
PYSÄYTTÄMINEN
Varmista ennen aloittamista, että puhallin on täysin kun-
nossa, jotta käyttö olisi turvallista.

 Varmista, että akku on asennettu puhaltimeen.
 Käynnistä puhallin puristamalla liipaisinta.
 Pysäytä se vapauttamalla liipaisin.

 VAROITUS

Jotta vältyt vakavalta loukkaantumiselta, käytä aina
tätä laitetta käyttäessäsi suojalaseja.
Käytä pölyisissä paikoissa kasvosuojainta tai
pölynaamaria.

 VAROITUS

Jotta vältyt vakavalta loukkaantumiselta ja
laitevaurioilta, varmista että puhaltimen putki tai
silppuriputket ja pussi ovat paikoillaan ennen laitteen
käyttöä.

 VAROITUS

Jotta vältyt loukkaantumiselta, älä käytä löysiä
vaatteita tai sellaisia vaatteita kuten kaulaliina, hihna,
ketju , solmio tms., joka voi tilla imetyksi
tuuletusaukkoihin. Jotta pitkät hiukset eivät joudu
imetyksi ilmanottoaukkoihin, sido ne taakse.

PUHALTIMEN KÄYTTÖ
 Jotta roskat eivät leviäisi, puhalla roskakasan 

ulkolaitoja myöden. Älä koskaan puhalla suoraan 
kasan keskelle.

 Vähennä melua rajoittamalla samanaikaisesti 
käytettävien laitteiden määrää.

 Irrota roskat ennen puhaltamista maasta haravalla 
tai harjalla. Kostuta pintoja hieman pölyisissä 
olosuhteissa, jos vettä on saatavilla.

 Säästä vettä käyttämällä sähkötoimisia puhaltimia 
vesiletkujen sijaan monessa nurmikon ja puutarhan 
sovelluksissa, mukaan lukien vesikourut, verkot, 
päällysteet, ritilät, terassit ja puutarhat.

 Varo lapsia, lemmikkejä, avoimia ikkunoita ja autoja ja 
puhalla roskat turvallisesti poispäin.

 Kun käytät puhaltimia tai muita laitteita, siivoa jälkesi! 
Hävitä roskat asianmukaisesti.

HUOLTO

 VAROITUS

Jotta vältyt loukkaantumiselta ja tulipalon ja sähköiskun 
vaaralta, irrota akku ennen puhaltimen säätämistä, 
tarkistamista ja puhdistamista.
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TUULETUSAUKOT

Älä koskaan peitä tuuletusaukkoja. Pidä ne vapaina 

moottori pääsee jäähtymään asianmukaisesti.



Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

FIEN DE ES IT FR PT NL RU SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PUHDISTUS
IRROTA AKKU LAITTEESTA .

 Harjaa tai puhalla pöly ja roskat ulos ilmanottoaukoista 
paineilmalla tai pölynimurilla. Pidä ilmanottoaukot 
vapaina esteistä, sahanpurusta ja puulastuista. Älä 
ruiskuta vettä ilmanottoaukkoihin, pese niitä tai upota 
niitä veteen.

 Pyyhi kotelo ja muoviosat kostealla, pehmeällä 
liinalla. Älä käytä vahvoja liuottimia tai pesuaineita 
muovikoteloa tai muoviosia puhdistaessasi. Tietyt 
kodin puhdistusaineet voivat aiheuttaa vahinkoa ja 
aiheuttaa sähköiskun vaaran.

AKKU
 Säilytä akkua ladattuna.
 Kun latauksen merkkivalo muuttuu vihreäksi, irrota 

akku laturista ja irrota laturi pistorasiasta.
 Lataa akku aina, kun huomaat laitteen tehon 

heikkenevän. Älä koskaan päästä akkua tyhjenemään 
täysin.

 Kun akku on ladattu, sitä voidaan säilyttää laturissa, 
kunhan laturi ei ole kytketty pistorasiaan.

 VAROITUS

Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia.
Muunlaisten varaosien käyttö voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensä
muovit eivät siedä markkinoilla olevia määrättyjä
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta
riepua lian, pölyn, öljyn, rasvan jne. puhdistukseen.

 VAROITUS

Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusöljyn jne. kanssa. Nämä kemialliset
aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin

 VAROITUS

Vakavien ruumiinvammojen välttämiseksi , poista akku 
työkalusta puhdistus- tai huoltotöiden ajaksi.

PUHALTIMEN SÄILYTYS
Puhdista puhallin aina huolellisesti ennen sen
varastointia. Varastoi puhallin kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan, lasten ulottumattomiin. Älä koskaan varastoi sitä
syövyttävien aineiden läheisyyteen, kuten kemialliset
puutarhanhoitoaineet ja pakkasnesteet.
Varastoi ja lataa akku viileässä tilassa. Normaalin

 huoneenlämpötilan ylittävä tai alittava lämpötila 
lyhentää akun kestoikää.

 Kun laturin valo palaa tasaisen vihreänä, irrota akku 
laturista ja irrota laturi pistorasiasta.

 Älä säilytä akkua laitteen päällä.

VIANKORJAUS

ONGELMA MAHDOLL 
INEN SYY

RATKAISU

Moottori ei 
käynnisty, kun 
kytkinliip-
aisinta
painetaan.

Akku ei ole 
kunnolla
kiinni.

Varmista, että 
akku on kunnolla 
kiinni
puhaltimessa. 
Viittaa tämän 
käyttöoppaan
kohtaan Akun 
asentaminen.

Akku ei ole 
ladattu.

Lataa akku 
laitteen mukana 
tulleiden
ohjeiden 
mukaisesti.

Laite ei 
käynnisty.

Viallinen 
nopeusk-
ytkin. 

Vaihdata vialliset 
osat valtuutetussa 
huollossa. 

Viallinen 
moottori. 

Viallinen 
tehonhalli-
ntalohk-
okortti.  

Laite 
käynnistyy, 
mutta putkesta 
ei virtaa ilmaa.

Ilmanotto 
tai putken 
puhallus-
aukko on 
tukossa.

Poista tukos.

 Älä koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota 
käytön jälkeen, että akku jäähtyy ja lataa se sitten 
välittömästi.

 Ajan myötä kaikki akut menettävät 
lataustehokkuuttaan. Mitä korkeampi lämpötila, sen 
nopeammin akku menettää latauskykyään. Kun et 
käytä työkalua pitkään aikaan, lataa akku kerran 
kuukaudessa tai joka toinen kuukausi. Tämä pidentää 
akun kestoikää.
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

SVEN DE ES IT FR PT NL RU FI NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUKTDATA

Typ 82B900

Motor 82V DC

Luftvolym 14.5 m³/min

Luftens hastighet 200 KM/H

Vikt (batteri ej inkluderat） 2.7 kg

Batteripack utan batteri 82V220G/82V430G
82V220/82V430

Laddare 82C1G/82C2/82C6

Uppmätt ljudtrycksnivå 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Uppmätt ljudeffektsnivå 100 dB(A)

Vibrationsnivå Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

BESKRIVNING (SE FIGUR 1)

1. BLÅSRÖR
2. AVTRYCKARE FÖR VARIABEL HASTIGHET
3. BATTERILÅSKNAPP

MONTERING
UPPACKNING

 Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur lådan.
 Kontrollera produkten noga så att inga brott eller 

skador har inträffat under frakten.
 Kasta inte bort förpackningsmaterialet innan du har 

noga kontrollerat och lyckats använda produkten.
 Om några delar skadats eller saknas ska du ringa till 

Cramer servicecenter för att få hjälp.

PACKLISTA

 Se figur. 2
 BLÅSERRØR
 BLÅSARE
 ANVÄNDARMANUAL

 VARNING

Använd inte produkten om några delar på packlistan
redan monterats på produkten när du packar upp den.
Delar på listan har inte monterats på produkten av
tillverkaren och kräver specialinstallation. Att använda
en produkt som inte monterats på rätt sätt kan leda till
allvarlig personskada.

MONTERING FÖR MULLNING 

 VARNING

För att hindra start av misstag som kan orsaka allvarlig
personskada ska alltid batteriet tas bort från verktyget
då delarna sätts samman.

 Rätta in spåren(4) i röret med flikarna(5) på blåsaren. 
Tryck på röret på blåsaren tills fliken tar tag i spåren. 
Se fig. 3.

 Vrid röret i pilens riktning tills båda flikarna glidit in im 
de låsta lägena. Se fig. 4.

INSTALLERA/UTTAGNING AV BATTERIET  Se figur 5

UTTAGNING AV BATTERIET

VIKTIGT!
Batteriet är inte uppladdat vid köp. Innan blåsaren används 
första gången ska batteriet placeras I laddaren och laddas upp.
Läs noga alla säkerhetsföreskrifter och följ instruktionerna 
i batteriladdarens manual.

 Tryck ned och håll frigöringsknappen för batteriet 
nedtryckt i ett fast grepp.

 Håll ett fast tag i blåsaren och dra ut batteriet från 
handtaget.

INSTALLERA BATTERIET 
 Passa in tungan på batteriet med håligheten i 

handtagskåpan.
 Skyv batteriet inn i batteriåpningen inntil batteriets 

utløserknapp (3) går i inngrep.
 Fatta tag i ryggsäcksenheten med ett fast grepp.
 Tryck fast batteriet i handtaget tills båda sidorna har 

låst fast. Spärrknappen klickar till när den är låst på 
plats.

 Använd inte våld när du sätter in batterisatsen. Den 
ska lätt glida in på plats och klicka till.

 VARNING

Var alltid försiktig med fötterna, barn och husdjur som
är i närheten när låsknappen trycker ut batteriet.
Batteriet kan falla ur och orsaka allvarlig personskada.
Ta ALDRIG ur batteriet om maskinen är högt placerad.

 VARNING

Batterisatsen har en snäv passning i ryggsäcksenheten 
för att undvika att den släpper oavsiktligt. Det kan 
behövas ett kraftigt ryck för att få loss den.
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Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

SVEN DE ES IT FR PT NL RU FI NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 VARNING

Undvik allvarliga personskador genom att alltid
använda skyddsglasögon vid användning av enheten.
Använd ansikts- eller munskydd på dammiga platser.

 VARNING

Undvik allvarliga personskador eller skador på
enheten genom att se till att blåsrör eller mullningsrör

 VARNING

För att undvika risken för allvarliga personskador bör
du inte använda löst sittande kläder eller föremål som
halsdukar, remmar, kedjor, slipsar och dylikt som kan
dras in i ventilationshålen. Sätt upp långt hår så att det
inte dras in i ventilationshål.

ANVÄNDA BLÅSAREN
 För att inte skräp ska spridas ska blåsaren användas 

i utkanterna på skräphögar. Blås aldrig rakt in i mitten 
av en skräphög.

 Sänk ljudnivåerna genom att begränsa antal verktyg 
som används samtidigt.

 Använd räfsor och kvastar för att lossa skräp innan 
blåsning. I dammiga förhållanden kan underlaget 
fuktas om vatten finns tillgängligt.

 Spara vatten genom att använda blåsare i stället för 
vattenslang för arbete i trädgården, även på områden 
som skärmar, gångar, uteplatser och verandor.

 Håll uppsikt över barn, husdjur, öppna fönster eller 
bilar och blås bort från dessa.

 Efter att blåsare och annan utrustning använts ska 
platsen städas upp. Kassera skräpet på korrekt sätt.

 VARNING

Fortsätt att vara på din vakt även när du blivit van vid
din apparat. Glöm inte att om du är ouppmärksam bara
bråkdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

 VARNING

Använd alltid skyddsglasögon med sidoskydd som är 
ANSI Z87.1-märkta tillsammans med hörselskydd. Om 
du inte gör det kan kringkastade föremål träffa dina 
ögon och leda till allvarliga personskador.

 VARNING

Använd inga extradelar eller tillbehör som inte 
rekommenderas av tillverkaren av denna produkt. 
Användning av extradelar och tillbehör som inte 
rekommenderas kan leda till allvarlig personskada. 
Före varje användning ska hela produkten ses över så 
det inte finns skadade, saknade eller lösa delar, som 
skruvar, muttrar, bultar, lock etc. Dra åt alla fästen 
och lock ordentligt och använd inte produkten förrän 
saknade eller skadade delar har ersatts.

LADDA UPP FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING.

 VARNING

Ta alltid bort batteriet från produkten under montering, 
justering, rengöring och när produkten inte används. 
Batteriet ska tas bort för att förhindra start av misstag 
vilket kan orsaka allvarliga personskador.

START/STOPP AV BLÅS/MULLNINGSAPPARATEN

att den kan användas med säkerhet.
 Se till att batteriet är installerat i blåsaren.
 Tryck in avtryckaren för att starta blåsaren.
 Släpp avtryckaren för att stoppa.

 VARNING

Följ instruktionerna för att undvika personskada  och 
för att minska risken för elektriska stötar eller enheten 
börjar brinna.

 Byt omgående ut batterisatsen eller laddaren 
om batterihållaren eller sladden till laddaren är 
skadade.

 Kontrollera att kontakten är avstängd innan du 
sätter in eller tar ut batterisatsen.

 Kontrollera att batterisatsen är uttagen och att 
kontakten är avstängd innan du inspekterar, 
justerar eller utför underhåll på någon del av 
fläkten.

 Läs, förstå och följ instruktionerna som återfinns i 
avsnittet benämnt Laddningsrutin.

ANVÄNDNING
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VENTILATION

Täck inte över ventilationshål. Se till att de är fria från 
hinder och skräp. De måste alltid vara öppna för att 
motorn ska kylas ordentligt.



Svenska(Översättning från originalinstruktioner)

SVEN DE ES IT FR PT NL RU FI NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

FÖRVARING AV LÖVBLÅSEN
Rengör omsorgsfullt lövblåsen innan du ställer undan
den. Förvara den på en torr, väl ventilerad plats, utom
räckhåll för barn. Förvara det inte i närheten av korrosiva
ämnen som kemikalier avsedda för trädgårdsskötsel eller
salter mot frost.

 "Förvara och ladda om batteriet på en sval plats. 
Temperaturer som är lägre eller högre än normal 
rumstemperatur förkortar batteriets livslängd."

 När lampan på laddaren lyser fast grön ska batteriet 
tas bort från laddaren och laddaren ska kopplas bort 
från eluttaget.

 Förvara inte batteriet i maskinen.
 Ställ aldrig undan ett urladdat batteri. Efter 

användningen bör du vänta tills batteriet avkylts och 
ladda om det omedelbart.

 Alla batterier förlorar sin laddningskapacitet med tiden. 
Ju högre temperaturen är, desto snabbare förlorar 
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte använder 
verktyget under längre perioder, ladda om batteriet 
varje månad eller varannan månad. Detta förlänger 
batteriets livslängd.

 VARNING

För att undvika personskador och risk för brand eller 
elektrisk stöt ska batteriet tas bort före justering, 
översyn eller rengöring av blåsaren.

RENGÖRA UPPSAMLINGSSÄCKEN
Ta bort batteriet.

 Borsta eller blås ut damm och skräp ur luftrören med 
tryckluft eller en sug. Håll luftrören fria från hinder, 
sågdamm och träflisor. Spreja, tvätta eller sänk inte 
ner luftrören i vätska.

 Torka av höljet och plastkomponenterna med en fuktig 
mjuk trasa. Använd inga starka lösningsmedel eller 
tvättmedel på plasthöljet eller -komponenterna. Vissa 
hushållsrengöringsmedel kan orsaka skada och kan 
även innebära risk för elektrisk stöt.

BATTERI
 Batteriet ska vara laddat under förvaring.
 När laddningslampan lyser grön ska batteriet tas bort 

från laddaren och laddaren ska kopplas bort från 
eluttaget.

 Ladda upp batteriet närhelst du upptäcker att kraften 
minskar. Låt aldrig batteriet laddas ur helt.

 Efter uppladdning kan batteriet förvaras i laddaren 
förutsatt att den inte är inkopplad.

 VARNING

Endast identiska originaldelar får användas vid byte.
Användning av andra delar kan innebära fara eller
skada apparaten.

Använd inte lösningsmedel för att rengöra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid användning av vissa
lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd en ren
tygtrasa för att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

 VARNING

Plastdelarna får aldrig komma i kontakt med
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, etc. Dessa kemiska produkter
innehåller ämnen som kan skada, försämra eller
förstöra plasten.

 VARNING

Ta alltid ut batteriet ur verktyget för rengöring eller
underhållsarbeten, för att undvika allvarliga skador.

UNDERHÅLL

FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Motorn startar 
inte
när avtryck-
aren
trycks in.

Batteriet inte 
säkrat på plats.

Se till att batteriet 
sitter i blåsaren 
ordentligt.
Läs i avsnittet 
om att installera 
batteriet i denna 
manual.

Batteriet är inte 
laddat.

Ladda 
batteriet enligt 
instruktioner som
medföljde 
produkten.

Enheten 
startar inte.

Fel på hastighet-
Byt ut defekta 
delar hos ett 
auktoriserat 
servicecenter. 

Defekt motor. 

Defekt PCB-
platta. 

Enheten 
startar men 
ingen luft 
blåses genom 
rören.

Inlopps- och 
utloppsrör för luft 
är blockerade.

Rensa rör.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

NOEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PRODUKTEGENSKAPER

Type 82B900

Motor 82V DC

Luftvolum 14.5 m³/min

Air Velocity 200 KM/H

Vekt (batteri ikke
inkludert) 2.7 kg

batteripakke 82V220G/82V430G
82V220/82V430

Lader 82C1G/82C2/82C6

lydtrykk nivå 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Lydeffektnivå 100 dB(A)

vibrasjonsnivå Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

BESKRIVELSE1.
1. BLÅSERRØR
2. VARIABEL HASTIGHETSBRYTER
3. UTLØSERKNAPP FOR BATTERI

MONTERING
OPPAKKING

 Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut av 
emballasjen.

 Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke 
har oppstått brekkasje eller andre skader under 
transporten.

 Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

 Hvis noen del er skadet eller mangler, kontakt 
 servicesenter for hjelp. Blåseren 

er utstyrt med enkelte deler som ikke er satt sammen. 
For å montere dem, følg denne framgangsmåten:

PAKKELISTE
(Fig.2.)

 BLÅSERRØR
 BLÅSER
 BRUKERMANUAL

 ADVARSEL

Ikke bruk produktet dersom noen del fra pakklisten
allerede er montert når du pakker opp produktet. 
Deler på denne listen er ikke montert på produktet 
ved fabrikk og krever montering av kunden. Bruk av et 
produkt som ikke er korrekt montert kan føre til alvorlig 
personskade.

MONTER SOM FINKLIPPER 

 ADVARSEL

For å unngå utilsiktet start som vil kunne medføre
alvorlig personskade må enhver strømkilde frakobles
maskinen før det monteres deler.

 Tilpass en ten rillene(4) i røret til merkene(5) på 
blåserhuset. Trykk røret inn i blåserhuset inntil 
merkene går i inngrep med rillene. Se Fig. 3.

 Drei røre t I retningen som pilen viser inntil begge 
merkene glir inn i låste posisjoner. Se Fig. 4.

MONTERING/FJERNING AV BATTERIET (Se Fig. 5.)
VIKTIG! Batteripakken er ikke ladet når den kjøpes. Før 
blåseren brukes for første gang må batteriet settes i bat-
teriladeren og lades.  
Sørg for å lese alle sikkerhetsreglene og følg instruksjo-
nene i brukermanualen for batteriladeren.
FJERNING AV BATTERIPAKKEN

 Trykk og hold batterifrigjøringsknappen med et fast 
grep.

 Ta et fast grep i avtrekkerhåndtaket. Trekk 
batteripakken ut av håndtaket.

MONTERING AV BATTERIET   
 Tilpass tungen på batteripakken til hulrommet i 

håndtakhuset.
 Skyv batteriet inn i batteriåpningen inntil batteriets 

utløserknapp (3) går i inngrep.
 Ta et solid tak i avtrekkerhåndtaket.
 Skyv batteripakken inn i håndtaket inntil begge sider 

låses. Sneppertknappen vil klikke når den er på låst 
plass.

 Ikke bruk makt når batteripakken settes på plass. Den 
skal gli på plass og gi et hørbart "klikk".

 ADVARSEL

Vis alltid omtanke for dine egne ben, barn eller dyr 

utløserknappen for batteriet. Det kan oppstå alvorlig 
personskade dersom batteripakken faller. Fjern ALDRI 
batteripakken når utstyret er på et høyt sted.

 ADVARSEL

Batteripakken er presist tilpasset håndtaket for å unngå 
utilsiktet utkast. Det vil kunne kreve en viss kraft for å 
trekke den ut.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

NOEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 ADVARSEL

For å unngå alvorlig personskade må sikkerhetsbriller
til enhver tid anvendes når enheten er i bruk.
Bruk ansikts- eller støvmaske på steder med mye støv.

 ADVARSEL

For å unngå alvorlig personskade eller skade på
enheten må det påses at blåserrøret eller

brukes.

 ADVARSEL

For å unngå alvorlig personskade må det ikke brukes

kan trekkes inn i luftventilene. For å sikre at langt hår
ikke kan trekkes inn i luftventilene må langt hår sikres
med strikk eller på annen måte.

BRUKEN AV BLÅSEREN
 For å unngå å spre hageavfallet bør du blåse rundt 

kanten av en haug med hageavfall. Blås aldri direkte 
inn i midten på en haug ned hageavfall.

 For å redusere støynivået bør du redusere antall 
motordrevne hageredskaper som brukes samtidig.

 Bruk rake og kost til å løsne hageavfallet før blåsing. 
På spesielt støvete områder bør overflaten fuktes 
dersom vann er tilgjengelig.

 Spar vann ved å bruke løvblåser fremfor vannslange 
for mange plen- og hageoppgaver, som rengjøring av 
sluk, gittere, ståltrådgjerder, patioer, griller, verandaer 
og hager.

 Se opp for barn, dyr, åpne vinduer og nylig vaskede 
biler og blås hageavfallet vekk på en hensynsfull 
måte.

 Rydd opp etter å ha brukt blåser eller annet utstyr! 
Sørg for forsvarlig avhending av avfall.

 ADVARSEL

Følg disse instruksjonene for å unngå skade og re-
dusere risikoen for støt eller brann:

 Skift umiddelbart ut batteripakke eller lader hvis 
batterikassen eller ladekabel er skadet. 

 Påse at bryteren er i posisjon AV før batteripakken 
tas ut eller settes inn.

 Påse at batteripakken er fjernet og at bryteren er 
i posisjon AV før det foretas inspeksjon, justering 
eller vedlikehold av utstyret.

 Les, forstå og følg instruksjonene i seksjonen med 
tittelen Ladeprosedyre.

BETJENING

 ADVARSEL

apparatet. Husk at uforsiktighet i en brøkdel av et
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

 ADVARSEL

Bruk alltid øyebeskyttelse med sideskjerming i henhold 
til ANSI Z87.1 sammen med hørselsvern. Unnlatelse av 
å gjøre dette kan føre til at ting treffer øynene dine og 
andre mulige alvorlige skader.

 ADVARSEL

Ikke bruk tilkoblet utstyr eller tilbehør som ikke er 
anbefalt av produsenten av dette verktøyet. Bruken 
av tilkoblet utstyr eller tilbehør som ikke er anbefalt 
kan føre til alvorlig personskade. Før hver gangs bruk 
må hele apparatet inspiseres for skader, slitasje og 
manglende eller løse deler, som skruer, bolter, muttere, 
lokk m.v. Stram forsvarlig til alle skruer, bolter og mut-
tere, og ikke bruk dette produktet før alle manglende, 
slitte eller skadede deler er erstattet.

LAD FØR FØRSTE GANGS BRUK.

 ADVARSEL

Fjern alltid batteripakken fra produktet når du monterer 
deler, foretar justeringer, rengjør eller når verktøyet ikke 
er i bruk. Ved å fjerne batteripakken hindres utilsiktet 
start som kan føre til alvorlig personskade.

START/STOPPING AV BLÅSER/FINKLIPPER
Før oppstart må det alltid kontrolleres at blåseren er i 
perfekt stand for å sikre trygg bruk.

 
blåseren.

 Trykk inn avtrekkeren for å starte blåseren.
 Frigjør avtrekkeren for å stoppe.
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LUFTVENTILER
Dekk aldri til luftventilene. Hold dem fri for blokkeringer
og avfall. De må alltid holdes rene for å sikre
tilfredsstillende motorkjøling.
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 Rydd og lad opp batteriet på et kjølig sted. 
Temperaturer som er lavere eller høyere enn en 
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

 Så snart lyset i laderen går over til fast grønt skal 
batteriet fjernes fra laderen og laderen frakobles 
strømtilkoplingen.

 Ikke oppbevar laderen på maskinen.
 Rydd aldri et utladet batteri. Etter at du har brukt 

verktøyet, må du vente til batteriet har kjølnet og lade 
det opp umiddelbart.

 Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden. 
Jo høyere temperatur, jo raskere vil batteriet tape 
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker verktøyet i lengre 
perioder, lad batteriet opp hver måned eller annenhver 
måned. Det vil forlenge batteriets levetid.

FEILSØKING

PROBLEM MULIG 
ÅRSAK

LØSNING

Motoren 
starter 
ikke når 
avtrekkeren
trykkes inn.

Batteriet er ikke 
festet. batteriet er korrekt 

på plass
i maskinen Se 
seksjonen for 
installering av
batteriet i denne 
manualen.

Batteriet er ikke 
ladet.

Lad batteripakken 
i henhold til 
instruksjonene
som fulgte 
modellen.

Enheten vil 
ikke
starte.

Defekt 
strømbryter.

Sørg for at 
et autorisert 
servicesenter skifter 
defekte deler.

Defekt 
motor.  

Defekt PCB-
brett. 

Enheten 
starter men 
det kommer 
ikke luft 
gjennom 
røret.

Luftinnsuget 
eller 
luftutblåsingen 
er blokkert.

Fjern blokkeringen.

 ADVARSEL

For å unngå personskade og risiko for brann eller 
elektrisk støt må batteripakken frakoples strømnettet 
før justering, inspeksjon eller rengjøring av blåseren.

FJERN BATTERIPA KKEN
 Fjern støv og avfall fra luftventilene med trykkluft eller 

vakuum. Hold ventilene fri for hindringer, sagspon og 
trebiter. Ikke sprøyt, vask eller senk ventilene ned i 
vann.

 Tørk av huset og plastkomponentene med en fuktig 
myk klut. Ikke bruk løsemidler eller sterke vaskemidler 
på plasthuset eller plastkomponentene. Visse 
rengjøringsmidler i husholdningen vil kunne føre til 
skade og påfølgende fare for elektrisk støt.

BATTERIPAKKE
 Oppbevar batteripakken ladet.
 Så snart lyset i laderen går over til fast grønt skal 

batteriet fjernes fra laderen og laderen frakobles den 
elektriske kontakten.

 Lad batteriet når du merker at det er mindre effekt. La 
aldri batteripakken bli fullstendig utladet.

 Etter lading kan batteripakken forbli lagret i laderen så 
lenge denne ikke er koplet til strømnettet.

 ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler

skade produktet.

Bruk ikke løsningsmidler til å rengjøre plastdeler.

løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til å
fjerne smuss, støv, olje, fett, osv.

 ADVARSEL

Plastdeler skal aldri komme i kontakt med

penetrerende oljer osv. Disse kjemiske produktene
inneholder kjemiske stoffer som kan skade, svekke
eller ødelegge plasten.

 ADVARSEL

For å unngå alvorlige personskader, skal du alltid ta ut
batteriet når du rengjør eller vedlikeholder verktøyet.

OPPBEVARING AV BLÅSEREN
Gjør blåseren godt ren før du rydder den bort. Rydd
blåseren på et tørt og velluftet sted, utenfor barns

som hagekjemikalier eller avisingsmidler.

VEDLIKEHOLD
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Type 82B900

Motor 82V DC

Luftvolumen 14.5 m³/min

Lufthastighed 200 KM/H

Væg t ( batteri
medfølger ikke) 2.7 kg

Batteri uden
battericelle

82V220G/82V430G
82V220/82V430

Oplader 82C1G/82C2/82C6

Målt lydtrykniveau 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Målt lydeffektniveau 100 dB(A)

vibrationsniveau Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

BESKRIVELSE (FIG.1)
1. BLÆSERRØR
2. UDLØSER MED VARIABEL HASTIGHED
3. BATTERI UDLØSERKNAP

MONTERING
UDPAKNING

 Tag forsigtigt produktet og alt tilbehøret ud af kassen.
 Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller 

skader opstået under transporten.
 Undlad at bortskaffe indpakningsmaterialet, før du 

har inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt 
produktet.

 I tilfælde af beskadigede eller manglende dele 
kontaktes -servicecenter for assistance.

PAKKELISTE

Fig.2
 BLÆSERRØR
 BLÆSER
 ANVÄNDARMANUAL

 ADVARSEL

Brug ikke dette produkt, hvis nogle dele på
pakningslisten allerede er monteret på dit produkt når
du pakker det ud. Dele på denne liste er ikke monteret
på produktet af fabrikanten, og skal monteres af
kunden. Brug af et forkert monteret produkt, kan føre
til alvorlig personskade.

SAMLING SOM BIOKLIPPER 

 ADVARSEL

For at forhindre utilsigtet start, som kan føre til alvorlig
personskade, skal batteripakken altid være
afmonteret, under montering af dele.

 Indstil begge udfræsninger(4) i røret over for 
klapperne(5) på blæserens indkapsling. Skub røret 
ind i blæserens indkapsling indtil klappen griber ind i 
udfræsningerne.Se figur 3.

 Drej røret i pilens retning, indtil begge klapperne glider 
ind i låsepositionerne. Se figur 4.

INSTALLATION/PÅSÆTNING AF BATTERI (Se figur 5.)
VIGTIGT! Batteripakken leveres ikke opladt. Før du bru-
ger blæseren for første gang, skal du sætte batteripakken 
i batteriopladeren og oplade den.
Sørg for at læse alle sikkerhedsanvisninger, og følg 
instruktionerne i vejledningen til  batteriopladeren.
AFTAGNING AF BATTERI 

 Tryk og hold batteriudløserknappen med et fast greb.
 Hold godt fast i blæseren og træk batteriet ud af 

håndtaget.

INSTALLATION AF BATTERI
 Indstil tungen på batteripakken over for hulrummet i 

håndtagets hus.
 Hold godt fast i håndtaget.
 Sæt batteriet i batteriåbningen indtil batteriets 

udløserknap (3) låser på plads.
 Skub batteripakken ind i rygsækken indtil begge sider 

låser fast. Udløserknappen klikker når den er låst på 
plads.

 Brug ikke kraft, når du isætter batteripakken. Den skal 
glide på plads og klikke.

 ADVARSEL

Vær forsigtig med dine fødder, børn eller kæledyr
omkring dig, når du trykker på batteriets udløserknap.
Hvis batteriet falder, kan det forårsage alvorlig skade.
Afmonter ALDRIG batteriet fra en høj placering.

 ADVARSEL

Batteripakken passer stramt ind i rygsækken for at 
undgå utilsigtet løsrivelse. Det kan kræve et stærk ryk 
at fjerne den.
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 ADVARSEL

For at undgå alvorlig personskade, bær altid
sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller når du
betjener denne enhed. Bær en ansigtsmaske eller
støvmaske i støvede områder.

 ADVARSEL

For at undgå alvorlig personskade eller skade på
enheden, sørg for at blæserrøret eller støvsugerrørene
og posen er monteret, før enheden betjenes.

 ADVARSEL

For at forebygge alvorlige personskader skal man
undgå at benytte løstsiddende tøj eller genstande som
tørklæder, snore, kæder, slips, mv., som kan blive
trukket ind i ventilationsåbningerne. Sørg for at langt
hår ikke bliver trukket ind i ventilationsåbningerne;
langt hår skal bindes op.

BETJENING AF BLÆSEREN
 For at hindre spredning af rester, blæs omkring de 

ydre kanter af en bunke med blade. Blæs aldrig 
direkte ind i midten af en bunke.

 For at reducere støjniveauet, skal du begrænse 
antallet af udstyr der bruges samtidig.

 Brug river og koste til at løsne blade før du blæser. 
Under støvede kan du fugte overfladerne, når der er 
vand til rådighed.

 Spar på vandet ved at bruge blæsere i stedet for 
slanger til mange opgaver på græsplæne og i haven, 
herunder områder som tagrender, solskærme, 
terrasser, havegrill, verandaer og haver.

 Hold øje med børn, kæledyr, åbne vinduer eller biler, 
og blæs rester sikkert væk.

 Efter brug af blæsere eller andet udstyr skal du rydde 
op. Bortskaf resterne korrekt.

Følg disse vejledninger for at undgå skade og mindske 
risikoen for elektrisk stød eller brand:

 Udskift batteripakken eller opladeren omgående, 
hvis batterihus eller opladerledningen er 
beskadiget.

 Kontroller, at kontakten er i positionen OFF før du 
indsætter eller fjerner batteripakken.

 Kontroller, at batteripakken er fjernet og at 
kontakten er i positionen OFF før eftersyn, justering 
eller vedligeholdelse på nogen del af blæseren.

 Læs, forstå og følg instruktionerne i afsnittet med 
titlen Opladningsprocedure.

SÅDAN GØR DU

 ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man er
blevet fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot
skal være uopmærksom en brøkdel af et sekund for at
komme alvorligt til skade.

 ADVARSEL

Bær altid beskyttelsesbriller med sideskjold, som bærer 
mærket for overholdelse af ANSI Z87.1, sammen 
med høreværn. Undladelse af dette kan medføre, at 
genstande der udslynges skader dine øjne og andre 
mulige alvorlige personskader.

 ADVARSEL

Brug ikke udstyr eller tilbehør, der ikke anbefales af 
producenten af dette produkt. Brug af udstyr eller tilbe-
hør, der ikke anbefales, kan medføre alvorlige persons-
kader. Før hvert brug skal du undersøge hele produktet 
for skader, manglende eller løse dele såsom skruer, 
møtrikker, bolte, dæksler osv. Tilspænd omhyggeligt 
alle fastgørelsesanordninger og dæksler og betjen ikke 
dette produkt, før alle manglende eller beskadigede 
dele er sat på plads.

OPLAD FØR FØRSTE IBRUGTAGNING

 ADVARSEL

Fjern altid batteriet fra maskinen, når du samler dele, 
laver justeringer, rengøring, eller når den ikke er i brug. 
Afmontering af batteri vil forhindre utilsigtet start, som 
kan forårsage alvorlig personskade.

STARTE/STOPPE BLÆSER/STØVSUGEREN 
Før opstart, sørg for at blæseren er i perfekt stand for at 
garantere sikker drift.

 Kontroller, at batteriet er installeret i blæseren.
 Tryk på aftrækkeren for at starte blæseren.
 Giv slip på aftrækkeren til at standse.

 ADVARSEL
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VENTILATIONSÅBNINGER
Ventilationsåbningerne må aldrig tildækkes. De skal
holdes fri for forhindringer og affald. De skal altid være
helt åbne af hensyn til kotorkølingen.
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OPBEVARING AF BLÆSER
Rens blæseren omhyggeligt, før den stilles væk.
Opbevar blæseren et tørt sted med god udluftning og
utilgængeligt for børn. Opbevar den ikke i nærheden af
ætsende stoffer som havekemikalier eller optøningssalt.

 Opbevar og oplad batteriet et køligt sted. Højere 
eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur 
nedsætter batteriets levetid.

 Så snart lampen lyser fast grønt, kan batteriet 
tages ud af opladeren og opladeren afbrydes fra 
stikkontakten.

 Opbevar ikke batteripakken monteret på værktøjet.
 Læg aldrig et afladet batteri væk. Efter brug af 

redskabet skal batteriet køle af og straks lades op.
 Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden. 

Jo højere temperatur, desto hurtigere mister det 
ladekapaciteten. Hvis redskabet ikke bruges i længere 
tid, skal batteriet lades op en gang om måneden eller 
hver anden måned. Derved forlænges batteriets levetid.

 ADVARSEL

For at undgå personskader og risikoen for brand 
og elektrisk stød, skal batteriet fjernes før justering, 
eftersyn og rengøring af blæseren.

AFMONTER BATTERIPA KKEN.
 Børst eller blæs støv og rester ud af 

udluftningsåbningerne med trykluft eller vakuum. Hold 
udluftningsåbningerne fri for blokeringer, savsmuld og 
træspåner. Udluftningsåbningerne må ikke sprøjtes, 
vaskes eller neddyppes i vand.

 Tør indkapslingen og plasticdelene af med en 
fugtig, blød klud. Brug ikke kraftige opløsningsmidler 
eller rensemidler på plasticindkapslingen, eller 
plasticdelene. Visse rengøringsmidler kan forårsage 
skade, og medføre fare for stød.

BATTERI
 Opbevar batteriet opladet.
 Når opladeindikatoren lyser grønt, skal du fjerne 

batteriet fra opladeren og tage opladeren ud af 
stikkontakten.

 Genoplad batteriet, så snart du bemærker, at der er 
mindre kraft. Lad aldrig batteriet bliver helt afladet.

 Efter opladning kan batteriet opbevares i opladeren, 
så længe opladeren ikke er sat i stikkontakten.

 ADVARSEL

Ved udskiftning må der kun anvendes originale
reservedele. Det kan være farligt eller ødelægge
produktet, hvis der bruges andre dele.

Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele.

med almindelige gængse opløsningsmidler. Fjern snavs,
støv, olie, fedt m.v. med en ren klud.

 ADVARSEL

Plastelementer må aldrig komme i berøring med
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleums-baserede
produkter, rustløsnende olie e.l. Disse kemikalier
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller
ødelægge plastmaterialet.

 ADVARSEL

For at undgå alvorlige ulykker skal batteriet altid fjernes
fra redskabet inden rensning eller vedligeholdelse.

VEDLIGEHOLDELSE

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG 
ÅRSAG

LØSNING

Motoren starter 
ikke når der 
trykkes på
aftrækkeren.

Batteri ikke 
fastgjort.

Kontroller, at 
batteriet er sat 
korrekt i
blæseren. Se 
afsnittet for 
batteriinstallation i
denne manual.

Batteri ikke 
opladet.

Oplad batteripakken 
i overensstemmelse
med vejledningerne, 
der følger med din 
model.

Maskinen 
starter ikke.

Defekt has-
tighedskon-
takt. Få de defekte 

dele udskiftet 
af et autoriseret 
servicecenter.

Defekt motor. 

Defekt PCB-
tavle.

Maskinen 
starter, men der 
strømmer ikke 
luft gennem 
røret.

Luftindtag 
eller rørudløb 
er blokeret.

Fjern blokeringen.
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DANE TECHNICZNE

Typ 82B900

82V DC

200 KM/H

82V220G/82V430G
82V220/82V430

OPIS 

patrz rycina 1

2. 

ROZPAKOWANIE

 
 

 

 

patrz rycina 2
 
 
 

 

 

 

 

patrz rycina 5
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14.5

7

82C1G/82C2/82C6

8

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s2 2

Cramer

4 5

Konstrukcja z
podwójną izolacją
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KONSERWACJA

 

CZYSZCZENIE WORKA 
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PROBLEM PRAWDO-
PODOBNA
PRZYCZYNA

po
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TECHNICKÉ ÚDAJE VÝROBKU

Typ 82B900

Motor 82V DC

200 KM/H

2.7 kg

82C1G/82C2/82C6

POPIS1.
Viz obrázek 1

2. 

VYBALENÍ
 
 

 

 

OBSAH BALENÍ

Viz obrázek 2
 
 
 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 

 

INSTALACE/VYJMUTÍ AKUMULÁTORU 
Viz obrázek 5

VYJMUTÍ AKUMULÁTORU
 

 
INSTALACE AKUMULÁTORU

 

 

 
 

 

 VAROVÁNÍ
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82V220G/82V430G
82V220/82V430
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4.5
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Cramer

4 5

Dvojitě izolovaná
konstrukce
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 VAROVÁNÍ

 
 
 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 

 VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ
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 VAROVÁNÍ

 

 

BATERIOVÝ MODUL
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 VAROVÁNÍ

 

 

 
 

 

 VAROVÁNÍ



CSEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

PROBLÉM
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ŠPECIFIKÁCIE

Typ 82B900

Motor 82V DC

Objem vzduchu 14.5 m³/min

jednotky akumulátora)
2.7 kg

Jednotka akumulátor 82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

Hladina akustického 
tlaku

Hladina akustického
výkonu

POPIS
Pozrite obrázok 1.

2. 

VYBALENIE
 Opatrne vyberte zariadenie a všetko príslušenstvo z 

balenia.
 

 
dôkladne neskontrolujete a úspešne nevyskúšate.

 

ZÁSIELKOVÝ ZOZNAM

Pozrite obrázok 2.
 
 
 

 VÝSTRAHA

produkte pri rozbalení. Diely v tomto zozname nie 

 VÝSTRAHA

 

 
nezasunú do uzamknutých pozícií. Pozrite obrázok 4.

Pozrite obr. 5.

 
 

z rukoväte.

 
v puzdre rukoväte.

 

 Pevne uchopte balenie batérie.
 

svoje miesto.
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 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 
batéria.

 
 

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 
ak bolo puzdro batérie alebo kábel batérie 
poškodené.

 

 

dúchadla.
 

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA
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Slove  (Preklad z p

SKEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

 VÝSTRAHA

nemajú prístup deti. Nedávajte do blízkosti koróznych

soli.
 akumulátory skladujte a nabíjajte na chladnom mieste. 

 

elektrickej siete.
 Jednotku akumulátora neodkladajte na zariadenie.
 

 

akumulátora.

 VÝSTRAHA

 

 

 

ak je dostupná voda.
 

namiesto hadíc pre mnohé aplikácie na trávnik a v 

 

 

 VÝSTRAHA

tor.

Vyberte jednotku akumulátora.
 

 Kryt a plastové komponenty utrite vlhkou suchou 
tkaninou. Na plastový kryt alebo plastové komponenty 

poškodenie a predstavujú riziko šoku.
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 Balenie batérie uschovávajte v nabitom stave.
 

 

 

VETRACIE OTVORY

chladeniu motora.



Slove  (Preklad z p

SKEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

RIEŠENIE

motor.
zaistený.

vášmu modelu.

Zariadenie sa nespustí. centre.Chybný motor. 

Chybná doska PCB. 

vzduch.

Prívod vzduchu alebo 
výstupná trubica sú 
zablokované.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

SPECIFIKACIJE

Vrsta 82B900

Motor 82V DC

Prostornina zraka 14.5 m³/min

Hitrost zraka 200 KM/H

Polnilnik 82C1G/82C2/82C6

tlaka

OPIS GLEJTE

Glejte 1. sliko

2. 

SESTAVLJANJE
ODPAKIRANJE

 

 

 

 

PAKIRNI SEZNAM

Glejte 2. sliko
 
 
 

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 

 

NAMESTITEV/ODSTRANITEV BATERIJE 
POMEMBNO!

ODSTRANJEVANJE BATERIJE
 

 

NAMESTITEV BATERIJE
 
 

 
 

 

 OPOZORILO

 OPOZORILO
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82V220G/82V430G
82V220/82V430

7

8

0

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s2 2

Cramer.

4 5

Dvojno izolirana
konstrukcija



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 

 

 

 

 

 

 OPOZORILO

 

 

 

 

DELOVANJE

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 OPOZORILO
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hlajenje motorja.



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 

 

 
 

 

 OPOZORILO

 

 

BATERIJA
 
 

 

 

 OPOZORILO

 OPOZORILO

 OPOZORILO

model.

Enota se 

okvari. 
Dele v okvari 

Motor v okvari. 

okvari. 

Enota se 

zrak.

za dovod zraka ali 
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

SPECIFIKACIJE

Tip 82B900

Motor 82V DC

Volumen zraka 14.5 m³/min

Brzina zraka 200 KM/H

2.7 kg

82C1G/82C2/82C6

tlaka

snage
Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

OPIS POGLEDAJTE

2. 

SASTAVLJANJE
RASPAKIRAVANJE

 
 

 

 

POPIS PAKIRANJA

 
 
 

 UPOZORENJE

SKLAPANJE CIJEVI PUHALICE 

 UPOZORENJE

 

 

ZA UGRADNJU/UKLANJANJE BATERIJE 

ZA UKLANJANJE BATERIJE
 

 

ZA UGRADNJU BATERIJE 
 
 

 
 

 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE
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82V220G/82V430G
82V220/82V430

8

0

2 2

Cramer

4 5

Dvostruko izolirana
konstrukcija



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

dugu kosu.

RAD PUHALICE
 

 

 

 

 

 

 UPOZORENJE

 

 

 

 

UPORABA

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

NAPUNITE PRIJE PRVOG KORIŠTENJA

 UPOZORENJE

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PUHALICE
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VENTILACIJSKI OTVORI



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

SKLADIŠTENJE PUHALICE

 

 

 
 

napunite.
 

 UPOZORENJE

 

 

BATERIJA
 
 

 

isprazni.
 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

RJEŠAVANJE PROBLEMA

UZROK
RJEŠENJE

Motor se ne

sklopke

sukladno uputama 

modelom.

kvaru. 

Motor u kvaru. 

Kvar PCB 

zrak ili otvor 
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ET

Típus 82B900

Motor 82V DC

82C1G/82C2/82C6

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

1. FÚVÓGÉP CSÖVE
2. 
3. AKKUMULÁTOR KIOLDÓGOMB

 

 

 

 

 
 FÚVÓGÉPR
 FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV
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14.5

200

7

82V220G/82V430G
82V220/82V430

8

0
2 2

Cramer

4

5

Kettős szigetelésű
felépítés



Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ET
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ET
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)

HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ET

A motor nem indul
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ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ET

Tip 82B900

Motor 82V DC

Volum de aer 14.5 m³/min

200 KM/H

Greutate (neinclus
acumulator)

2.7 kg

Acumulator 82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

Nivel presiune 
sunet

88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Nivel putere sunet 100 dB(A)

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

2. 
3. Buton eliberare acumulator

DESPACHETAREA
 

accesoriu.
 

nu s-au produs spargere sau deteriorare a produsului 
în timpul transportului.

 

 

Vezi Figura 2
 
 
 

 

piese sunt deja asamblate pe produsul dvs. atunci

 

 

 

Vezi Figura 5.

Asi

 
bateriei.
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2 2

Cramer

4

5

Construcţie izolată
dublu.



ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ET

 

 
 

 

 

aparatului.

 

 

 

 

 

 

tru a reduce riscul de electrocutare sau incendiu:
 

cazul în care carcasa acumulatorului sau cablul 

 

acumulatorul.
 

 

 

 

 

grave.

 

nu sunt înlocuite.
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ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ET

 

normale a unei camere vor scurta durata de 

 

 
 

complet imediat.
 

acumulatorului.

 

 

 

puternici pe carcasa de plastic sau componentele de 

 
 

 

se descarce complet.
 

 

 

 

pericol sau cauza deteriorarea produsului.

 

plasticul.
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ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ET

Motorul nu Acumulatorul nu este
Consultaji sectiunea instalarea acumulatoruit acest manual.

Acumulatorul nu este
cu acest model.

autorizat. 

aerul nu se scurge prin
tub.

Admisia cu aer sau 
evacuarea tubului este 
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BGEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO EL AR TR HE LT LV ET

82B900

82V DC

14.5 m³/min

200 KM/H

2.7 kg

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

2. 
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82V220G/82V430G
82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

8

0

2 2

Cramer.

4
5

Двойно изолирана
конструкция



BGEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO EL AR TR HE LT LV ET
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BGEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO EL AR TR HE LT LV ET

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

72



BGEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO EL AR TR HE LT LV ET
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ELEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT LV ET

82B900

82V DC

14.5 m³/min

200 KM/H

2.7 kg

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

1. 
2. 
3. 
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2 2

Cramer

4
5

Κατασκευή διπλής
μόνωσης.



ELEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT LV ET
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ELEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT LV ET
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ΕΙΣΟΔΟΙ/ΕΞΟΔΟΙ ΑΕΡΑ
Μην καλύπτετε ποτέ τις οπές αέρα. Διατηρείτε τις 
απαλλαγμένες από εμπόδια και υπολείμματα. Θα πρέπει 
πάντα να είναι ανοιχτές για να διασφαλίζεται η ψύξη του 
κινητήρα.



ELEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT LV ET
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AREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL TR HE LT LV ETCS

العربية )تعليمات الأصلي(

78

المواصفات

82B900 النوع

82V DC الفولتية

14.5 m³/min حجم الهواء

200 km/h سرعة الهواء

2.7 kg الوزن )بدون حزمة

البطارية(

82V220G/82V430G
82V220/82V430

حزمة البطارية

82C1G/82C2/82C6 الشاحن

88 dB(A), k:3.0dB(A) توصلا طغض ىوتسم

100 dB(A) توصلا ةوق ىوتسم

Ah: 2.5 m/s2, k:1.5m/s2 زازتهالا تايوتسم

تصميم بعزل مزدوج.

الوصف

1. أنبوب النافخ

2. زناد

3. زر تحرير البطارية

التجميع

انظر الشكل 1.
فك التغليف

قم بإخراج المنتج وأي ملحقات بعناية من الصندوق.��
افحص المنتج بعناية للتأكد من أنه لم يحدث كسر أو تلف أثناء الشحن. ��
لا تتخلص من مواد التغليف حتى تنتهي من المعاينة التامة المرضية للمنتج والتأكد من أنه ��

يعمل جيدًا.
�� Cramer في حالة وجود أي أجزاء مفقودة أو متضررة، يرجى الاتصال بمركز خدمة

للمساعدة.

قائمة التعبئة
انظر الشكل 2.

 نافخ��

أنبوب النافخ��
دليل المستخدم��

 تحذير
لا تستخدم هذا المنتج إن كانت أي من الأجزاء على قائمة التعبئة مجمعة بالفعل 

عند قيامك بفكها. الأجزاء على هذه القائمة غير مجمعة في المنتج من قبل 
الشركة المصنعة وتتطلب التركيب من قبل العميل. قد يؤدي استخدام المنتج 

الذي تم تجميعه تجميعًا غير صحيحًا في حدوث إصابة شخصية خطيرة.

تجميع أنبوب النافخ  انظر الشكل  4,3.

 تحذير
لمنع التشغيل غير المقصود الذي قد يتسبب في حدوث إصابة شخصية خطيرة، يرجى دائماً إزالة حزمة البطارية 

من الأداة أثناء تجميع الأجزاء.

قم بمحازاة التجاويف )4( على الأنبوب مع الألسنة )5( على مبيت النافخ. مرر الأنبوب على ��
مبيت النافخ حتى يرتبط اللسان بالتجويف. انظر الشكل 3.

قم بتدوير الأنبوب في اتجاه السهم حتى ينزلق كل من اللسانين في أوضاع الثبات.          ��
انظر الشكل 4.

لتركيب/ إزالة حزمة البطارية

انظر الشكل 5.

هام! لا تكون علبة البطاريات مشحونة عند شرائها. قبل استخدام نافخ الهواء للمرة الأولى، ضع علبة 

البطاريات في شاحن البطارية والشاحن.

تأكد من قراءة كافة احتياطات السلامة، واتبع التعليمات في دليل شاحن البطارية.

لإزالة علبة البطاريات 

اضغط على زر تحرير البطارية واستمر في الضغط بإحكام.��

أمسك بالجزء المحمول على الظهر جيدًا. اجذب علبة البطاريات للخارج من مقبضها.��

لتركيب علبة البطاريات 
قم بمحاذاة لسان علبة البطاريات مع التجويف في المبيت المحمول على الظهر.��
أدخل البطارية في فتحتها حتى ثبات زر تحرير البطارية )3( في مكانه.��
أمسك بالجزء المحمول على الظهر جيدًا.��
ادفع علبة البطارية في الجزء المحمول على الظهر حتى ثبات الطرفين. سوف يصدر زر ��

المزلاج نقرة عندما يثبت في مكانه.
لا تستخدم الضغط عند إدخال علبة البطاريات. بل ينبغي تمريرها إلى مكانها حتى إصدار ��

صوت نقرة.

 تحذير
اتبع التعليمات التالية من أجل تجنب الإصابة والحد من خطر الصدمة الكهربائية أو الحريق:

استبدل علبة البطاريات أو الشاحن على الفور في حالة تضرر غلاف البطاريات أو سلك ��
الشاحن.

تحقق من أن مفتاح التشغيل على وضع إيقاف التشغيل قبل إدخال أو إزالة علبة ��
البطاريات.

تحقق من إزالة علبة البطاريات وأن مفتاح التشغيل على وضع إيقاف التشغيل قبل فحص ��
الآلة أو إجراء تعديلات أو صيانة أي جز من النافخ.

اقرأ وافهم واتبع التعليمات المتضمنة في القسم المعنون "عملية الشحن".��

 تحذير
ينبغي إدخال علبة البطاريات في الجزء المحمول على الظهر جيدًا لتجنب الإزاحة غير المقصودة. وقد يتطلب 

إخراجها جذبها بقوة.

 تحذير
اهتم دائماً بقدميك ومتابعة الأطفال والحيوانات الأليفة حولك عند الضغط على زر تحرير البطارية. حيث 

يمكن أن تحدث إصابة خطيرة في حالة سقوط حزمة البطارية. لا تنزع أبدًا حزمة البطارية أثناء وجودك في 

مكان مرتفع.
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العربية )تعليمات الأصلي(
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التشغيل

 تحذير
لا تجعل معرفتك بالمنتجات مهملً، وتذكر أن الإهمال لثانية واحدة يكفي لحدوث إصابة خطيرة.

 تحذير
ارتدي دائماً نظارات حماية ذات واقيات جانبية تحمل علامة الامتثال لمعيار ANSI Z87.1 مع وقاية السمع 

أيضًا. قد يتسبب الإهمال في اتخاذ هذه التدابير في تطاير أشياء في عينيك وحدوث إصابات خطيرة أخرى.

 تحذير
لا تستخدم أي ملحقات أو إكسسورات غير موصي بها من قبل الشركة المصنعة لهذا المنتج. حيث أن استخدام 

ملحقات أو إكسسورات غير موصي بها قد يتسبب في حدوث إصابة شخصية خطيرة. افحص المنتج كاملً قبل 

كل استخدام للتأكد من عدم وجود أجزاء متضررة أو مفقودة أو مفككة مثل المسامير أو الصواميل أو البراغي 

أو الأغطية، أو غير ذلك.

أحكم تثبيت كافة المثبتات والأغطية ولا تقم بتشغيل هذا المنتج حتى تمام استبدال كافة الأجزاء المفقودة 

أو المتضررة.

اشحن قبل أول استخدام.

 تحذير
انزع دائماً حزمة البطارية من المنتج عند تجميع الأجزاء، أو إجراء التعديلات، أو التنظيف، أو عند عدم 

الاستخدام. إزالة حزمة البطارية من شأنه أن يمنع التشغيل العرضي للجهاز الذي قد يتسبب في حدوث إصابة 

شخصية خطيرة.

تشغيل/ إيقاف تشغيل النافخ

قبل البدء، تأكد من أن النافخ في أفضل حالة لضمان التشغيل الآمن.
تأكد من تركيب البطارية في النافخ.��
اضغط على الزناد لتشغيل النافخ.��
حرر الزناد لإيقاف التشغيل.��

 تحذير
لتجنب حدوث إصابة شخصية خطيرة، ارتدي نظارات الوقاية أو السلامة في جميع الأوقات عند تشغيل 

هذه الوحدة.

ارتدي أيضًا قناع وجه أو قناع ضد الغبار في الأماكن المغبرة.

 تحذير
لتجنب حدوث إصابة شخصية خطيرة أو تضرر الوحدة. تأكد من أن أنبوب النافخ في مكانه قبل تشغيل 

الوحدة.

 تحذير
لتجنب الإصابة الشخصية الخطيرة، لا ترتدي ملابس فضفاضة أو أشياء مثل الأوشحة، أو الأربطة، أو السلاسل، 

أو رابطات العنق، وغيرها، حيث يمكن أن تنجذب هذه الأشياء إلى فتحات التهوية. اربط الشعر الطويل 

للخلف للتأكد من عدم دخوله في فتحات الهواء.

تشغيل النافخ
لمنع تناثر المخلفات، انفخ حول الحواف الخارجية لكومة المخلفات، ولا تنفخ أبدًا مباشرة ��

في وسط الكومة.
للحد من مستويات الصوت، حد من عدد قطع المعدات المستخدمة في المرة الواحدة.��
استخدم المكابس والمكانس لتخفيف المخلفات قبل النفخ. في الظروف المتربة، اخمد الأسطح ��

قليلً عندما يتوافر الماء.
حافظ علي المياه باستخدام المنافيخ التي تعمل بالطاقة بدلً من الخراطيم لتطبيقات الأعشاب ��

والحدائق، بما في ذلك المناطق مثل المزاريب، والشاشات، والباحات، والمشاوي، والشرفات، 
والحدائق.

انتبه للأطفال، أو الحيوانات الأليفة، أو النوافذ، أو السيارات المفتوحة وانفخ المخلفات بعيدًا ��
بأمان.

بعد استخدام المنافيخ أو المعدات الأخرى، نظف المكان. تخلص من المخلفات بشكل صحيح.��

فتحات الهواء
لا تغطي فتحات الهواء، وحافظ على فتحات الهواء خالية من العوائق والمخلفات. حيث يجب دائماً أن تظل فتحات 

الهواء دائماً خالية لتبريد الموتور جيدًا.

الصيانة

 تحذير
قم دائماً بفصل المنتج من البطارية عند تجميع الأجزاء أو إجراء تعديلات أو تنظيف المنتج أو عند عدم 

استخدامه.

التنظيف 
إزالة حزمة البطارية:

استخدم الفرشاة أو المنفاخ لإزالة الأتربة والمخلفات من فتحات التهوية باستخدام الهواء ��
المضغوط أو المكنسة. حافظ علي فتحات التهوية خالية من العوائق ونشارة الخشب ورقائق 

الخشب. لا ترش فتحات التهوية بالماء أو تغسلها أو تغمرها في الماء.
امسح وحدة التبييت والمكونات البلاستيكية باستخدام قطعة قماش ناعمة، ولا تستخدم ��

مذيبات أو منظفات قوية علي وحدة التبييت المصنوعة من البلاستيك أو المكونات 
البلاستيكية. قد تسبب بعض المنظفات المنزلية في إلحاق ضرر وقد تسبب خطر الصدمة.

حزمة البطارية
خزن حزمة البطارية مشحونة.��
بمجرد تحول ضوء الشحن إلي اللون الأخضر، انزع البطارية من الشاحن وافصل الشاحن من ��

مصدر التيار.
أعد شحن البطارية في أي وقت تلاحظ فيه وجود طاقة أقٌل. لا تدع حزمة البطارية تصبح ��

فارغة تمامًا.
بعد الشحن، يمكن تخزين حزمة البطارية في الشاحن طالما أن الشاحن غير موصول بالتيار ��

الكهربي.

 تحذير
عند التشغيل، استخدم قطع الغيار المتطابقة فقط، وذلك لأن استخدام أي قطع أخرى قد يحُدث خطراً أو 

يسبب تلف المنتج.

تجنب استخدام المذيبات عند تنظيف القطع البلاستيكية. حيث أن معظم المواد البلاستيكية عرضة للتلف من 

أنواع مختلفة من المذيبات التجارية وقد تتضرر من استخدامها. استخدم قطعة قماش نظيفة لإزالة الأوساخ والغبار 

والزيوت والشحوم، وغير ذلك.

 تحذير
احرص على عدم ملامسة سوائل الفرامل أو البنزين أو المنتجات القائمة على النفط أو الزيوت المتغلغلة وغيرها 

من المواد للقطع البلاستيكية في أي وقت. وذلك لأنها تحتوي على مواد كيميائية يمكن أن تضر بالبلاستيك أو 

تضعفه أو تدمره.
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 تحذير
لتجنب حدوث إصابة جسدية جسيمة، انزع حزمة البطارية دائماً من الجهاز عند تنظيفه أو إجراء أي صيانة.

تخزين النافخ

نظف النافخ تمامًا قبل تخزينه. خزن النافخ في مكان جاف وجيد التهوية وبعيدًا عن متناول الأطفال. احتفظ بالنافخ 

بعيدًا عن عوامل التآكل مثل كيماويات البساتين والأملاح المزيلة للجليد.
خزن البطاريات الخاصة بك واشحنها في مكان بارد. لأن درجة الحرارة الأعلى أو الأقل من ��

درجة حرارة الغرفة العادية تقلل من عمر حزمة البطارية.
بمجرد أن يتحول الضوء في الشاحن إلي اللون الأخضر الصلب، أزل البطارية من الشاحن ��

وافصل الشاحن من مصدر التيار الكهربي.
لا تخزن البطارية في الجهاز.��
لا تخزن البطارية فارغة أبدًا. انتظر حتى تبرد حزمة البطارية واشحنها بالكامل علي الفور.��
تفقد جميع البطاريات شحنها تدريجيًا، وكلما زادت درجة الحرارة تفقد البطارية شحنها بشكل ��

أسرع. في حالة تخزين الوحدة لفترات زمنية طويلة دون استخدمها، أعد شحن البطاريات كل 
شهر أو شهرين. فهذه الممارسة تطيل عمر حزمة البطارية.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها

الموتور لا يعمل عند الضغط 

على زناد مفتاح التشغيل.

تحقق لضمان أن المزاليج مستقرة البطارية غير مثبتة بإحكام

بإحكام في مكانها على ظهر النافخ 

والبطارية.

اشحن البطارية وفقًا للتعليمات البطارية غير مشحونة

المدرجة في هذا النموذج.

يجب استبدال الأجزاء المعيبة من مفتاح سرعة معيبالوحدة لا تعمل

قبل مركز خدمة معتمد.
موتور معيب

لوحة كتلة التحكم بالطاقة 

معيبة

تخلص من الانسداد.الأنبوب مسدود.وحدة لن ضربة
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Tip 82B900

Voltaj 82V DC

HAVA hacmi 14.5 m³/min

200 KM/H

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

viyesi

Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

TANIM

1. YAPRAK ÜFLEME MAKINESI BORUSU
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7

Cramer

4
5

2 2

Çift yalıtımlı yapı.
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HAVA DELİKLERİ
Hava deliklerini hiçbir zaman kapatmayın. Yabancı 
nesnelerden ve birikintiden temizleyin. Motorun doğru 
şekilde soğutulması için her zaman açık kalmaları gerekir.
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תיאור

ראה איור 1.

צינור המפוח��
הדק��
לחצן לשחרור הסוללה��

הוצאת המכלול
מהאריזה

הוצא בזהירות את המוצר והאביזרים מהקופסה.��
בדוק היטב את המוצר כדי לוודא שלא נגרמו שברים או נזקים ��

במהלך השינוע.
אל תשליך את חומרי האריזה עד שתבדוק היטב את המוצר ��

ותשתמש בו.
�� Cramer אם חלקים פגומים או חסרים, פנה למרכז השירות של

לקבלת סיוע.

 אזהרה

אל תשתמש במוצר זה אם חלקים כלשהם ברשימת התכולה 
מורכבים כבר על המוצר כשאתה מוציא אותו מהקופסה. היצרן 

לא מרכיב את החלקים שברשימה על המוצר, על הלקוח לעשות 
זאת. שימשו במוצר שלא הורכב כהלכה עלול לגרום לפציעה 

קשה.

רשימת תכולה
ראה איור 2.

צינור המפוח��
המפוח��
מדריך למשתמש��

הרכבת צינור המפוח 
ראה איור 3, 4

 אזהרה

למניעת הפעלה בלתי מכוונת שעלולה לגרום לפציעה אישית, 
הסר תמיד את הסוללה מהכלי בעת הרכבת חלקים.

התאם אחד מהחריצים )4( שעל הצינור ללשוניות )5( במארז ��
המפוח. החלק את הצינור על מארז המפוח עד שהלשונית 

משתלבת בחריצים. ראה איור 3. 
הפנה את הצינור בכיוון החץ עד ששתי הלשוניות מחליקות ��

למצב נעול. ראה איור 4. 

הכנסת/הוצאת הסוללה 
ראה איור 5. 

חשוב! הסוללה לא טעונה בעת הרכישה. לפני השימוש הראשון 
במפוח, טען את הסוללה במטען.

הקפד לקרוא את כל הוראות הבטיחות ופעל לפי ההוראות שבמדריך 
למשתמש במטען הסוללות.

הוצאת הסוללה 
לחץ לחיצה ממושכת בחוזקה על הלחצן לשחרור הסוללה.��
אחוז היטב במארז הגב. משוך את הסוללה החוצה מהידית.��

הכנסת הסוללה
התאם את הלשונית של הסוללה לחור במארז הגב.��
הכנס את הסוללה לפתח הסוללה עד שלחצן השחרור שלה )3( ��

ננעל במקומו.
אחוז היטב במארז הגב.��
דחוף את הסוללה למארז הגב עד ששני הצדדים ננעלים. לחצן ��

התפס ינקוש כשהוא ננעל במקומו.
אל תכניס את הסוללה בכוח. עליה להחליק למקומה ולהינעל ��

בנקישה.

 אזהרה

פעל לפי ההנחיות האלה כדי למנוע פציעה וכדי להקטין את 
הסיכון להתחשמלות או שרפה:

אם מארז הסוללה או כבל המטען פגומים, החלף מיד את ��
הסוללה או המטען.

ודא שהמתג במצב כבוי לפני הכנסה או הסרה של הסוללה.��
ודא שהסוללה מוצאת משהמתג במצב כבוי לפני בדיקה, ��

כוונון או ביצוע פעולות תחזוקה בחלק כלשהו של המפוח.
קרא את ההוראות שבמדריך זה בסעיף 'נוהל טעינה', הבן ��

אותן והישמע להן.

 אזהרה

הסוללה מתאימה בדיוק למארז במטרה למנוע התנתקות 
אקראית. ייתכן שיהיה עליך למשוך אותה בחוזקה כדי להסירה.

 אזהרה

שים לב תמיד לכפות הרגליים, ילדים או חיות מחמד בקרבתך 
בעת לחיצה על לחצן השחרור של הסוללה. אם הסוללה נופלת, 

היא עלולה לגרום לפציעה קשה. אל תסיר לעולם את הסוללה אם 
אתה במיקום גבוה.

מפרטים

82B900 סוג

82 וולט זרם ישר מתח

14.5 מ"ק/דקה נפח האוויר

200 קמ"ש מהירות האוויר

2.7 ק"ג משקל )ללא סוללה(

82V220G/82V430G
82V220/82V430

סוללה

82C1G/82C2/82C6 מטען

88 dB(A), k:3.0 dB(A) עוצמת לחץ רעש
100 dB(A) עוצמת רעש 

 :K ;2.5 מ'/שנייה בריבוע< :ha
=1.5 מ'/שנייה בריבוע

עוצמת רעידות

מבנה בעל בידוד כפול.
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 אזהרה

כדי למנוע פציעה קשה, הרכב משקפי מגן או משקפי בטיחות בכל 
עת בעת שימוש במכשיר.

חבוש מסכה או מסכת אבק במקומות עם אבק רב.

 אזהרה

למניעת פציעה קשה או נזק למכשיר, ודא שצינור המפוח במקומו 
לפני הפעלת המכשיר.

 אזהרה

כדי למנוע פציעה, אל תלבש בגדים רפויים או אביזרים כגון 
צעיפים, חוטים, שרשראות, עניבות וכן הלאה, שעלולים להישאב 

לפתחי האוויר. אסוף שער ארוך כדי לוודא שהוא לא יישאב 
לפתחי האוויר.

שימוש במפוח
כדי שלא לפזר לכלוך, הזרם אוויר סביב השוליים החיצוניים של ��

ערמת לכלוך. אל תזרים לעולם אוויר למרכז הערמה.
להנמכת עוצמת הקול, הגדר את מספר חלקי הציוד שבהם ��

נעשה שימוש בכל עת.
השתמש במגרפות ומטאטאים לשחרור לכלוך לפני הזרמת ��

האוויר. בתנאי אבק, הרטב מעט את המשטח אם ניתן.
חסוך מים על ידי שימוש במפוחים חשמליים במקום בצינורות ��

לעבודות רבות במדשאות ובגינות, כולל אזורי תעלות ניקוז, 
רשתות, חצרות פנימיות, שבכות, מרפסות וגנים.

שים לב לנוכחות ילדים, חיות מחמד, חלונות פתוחים או מכוניות, ��
והעף לכלוך באופן בטוח.

לאחר שימוש במפוחים או בציוד אחר, נקה אותם. השלך לכלוך ��
באופן מתאים.

פתחי אוויר
אל תכסה לעולם את פתחי האוויר. שמור עליהם חופשיים ממכשולים 

ולכלוך. עליהם להישאר פנויים כדי לספק קירור מתאים של המנוע.

הפעלה

 אזהרה

אל תהיה שאנן רק מכיוון שאתה מכיר את המוצרים. זכור 
ששבריר שנייה של חוסר זהירות מספיק כדי לגרום לפציעה קשה.

 אזהרה

 ISNA הרכב תמיד משקפי מגן עם מגנים צדיים העומדים בתקן
1.78Z וכן מגני אוזניים. אם לא תעשה כן, הדבר עלול לגרום 

להתעופפות של עצמים לעיניים ולפציעה קשה.

 אזהרה

אל תשתמש בתוספות ואביזרים שהיצרן לא המליץ עליהם עבור 
מוצר זה. שימוש בתוספות או באביזרים שהיצרן לא המליץ עליהם 

עלול להסתיים בפציעה קשה. לפני כל שימוש, בדוק את המוצר 
כולו וחפש נזקים, קשיחים חסרים או רפויים, כגון ברגים, אומים, 

מכסים וכן הלאה.
הדק היטב את כל הקשיחים והמכסים ואל תפעיל את המוצר עד 

להחלפת כל הקשיחים החסרים או הפגומים.

טען לפני השימוש הראשון.

 אזהרה

הוצא תמיד את הסוללה מהמוצר בעת הרכבה של חלקים, כוונון, 
ניקוי או כשהמוצר אינו בשימוש. הוצאת הסוללה תמנע הפעלה 

בלתי מכוונת שעלולה לגרום לפציעה קשה.

הפעלה/כיבוי של המפוח
לפני ההפעלה, ודא שהמפוח במצב מושלם כדי להבטיח שימוש 

בטיחותי.
ודא שהסוללה מחוברת למפוח.��
לחץ על ההדק כדי להפעיל את המפוח.��
הרפה מההדק כדי לכבותו.��

תחזוקה

 אזהרה

כדי למנוע פציעה וסכנת שרפה והתחשמלות, הוצא את הסוללה 
לפני כוונון, בדיקה או ניקוי של המפוח.

ניקוי
הוצא את הסוללה.

הברש או העף אבק החוצה מפתחי האוויר באמצעות אוויר דחוס ��
או שואב אבק. שמור על פתחי האוויר נקיים מעצמים זרים, 

נסורת ושבבי עץ. אל תרסס, תשטוף או תטבול את פתחי האוויר 
במים.

נגב את המארז ואת רכיבי הפלסטיק במטלית לחה ורכה. אל ��
תשתמש בממסים או חומרי ניקוי חזקים לניקוי מארז הפלסטיק 
או רכיבי הפלסטיק. חומרי ניקוי ביתיים מסוימים עלולים להזיק 

או לגרום להתחשמלות.
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אחסון המפוח
נקה את המפוח ביסודיות לפני אחסונו. אחסן את המפוח במקום 

יבש ומאוורר היטב שאינו נגיש לילדים. הרחק את המכשיר מחומרים 
מאכלים כגון כימיקלים לגינה ומלח להמסת קרח.

אחסן את הסוללות וטען אותן באזור קריר. טמפרטורה גבוהה או ��
נמוכה מטמפרטורת החדר מקצרת את חיי השירות של הסוללה.

לאחר שנורית הטעונה דולקת קבוע בירוק, הוצא את הסוללה ��
מהמטען ונתק את המטען מהחשמל.

אל תאחסן את הסוללה בכלי.��
אל תאחסן לעולם סוללות כשהן ריקות. המתן עד שהסוללה ��

תתקרר וטען אותה לחלוטין מיד.
כל הסוללות מתרוקנות בהדרגה. ככל שהטמפרטורה גבוהה ��

יותר, הסוללות מתרוקנות מהר יותר. אם בכוונתך לאחסן את 
המכשיר לפרק זמן ממושך ללא שימוש, טען מחדש את הסוללה 

מדי חודש או חודשיים. נוהל זה יאריך את חיי השירות של 
הסוללה.

סוללה
אחסן את הסוללה כשהיא טעונה.��
לאחר שנורית הטעונה הופכת לירוקה, הוצא את הסוללה ��

מהמטען ונתק את המטען מהחשמל.
טען את הסוללה כל אימת שתבחין שהיא מתרוקנת. אל תניח ��

לסוללה להתרוקן לגמרי.
לאחר הטעינה, אחסן את הסוללה במטען כל עוד המטען לא ��

מחובר לחשמל.

 אזהרה

בעת טיפול, השתמש רק בחלקי חילוף זהים. שימוש בחלקים 
אחרים יוצר סיכון או נזק.

הימנע משימוש בממסים בעת ניקוי חלקי פלסטיק. רוב חלקי 
הפלסטיק עלולים להינזק מסוגים שונים של ממסים מסחריים. 

השתמש במטליות נקיות להסרת לכלוך, אבק, שמן, גריז וכן הלאה.

 אזהרה

אל תניח אף פעם לנוזל בלמים, דלק, מוצרים מבוססי נפט, שמנים 
חודרניים וכן הלאה לגעת בחלקי הפלסטיק. הם מכילים כימיקלים 

שעלולים להזיק לפלסטיק, להחליש אותו או להרוס אותו.

 אזהרה

כדי למנוע פציעה קשה, הוצא תמיד את הסוללה מהכלי לפני 
ניקויו או תחזוקתו.

תויעב ןורתפ

לנעילת הסוללה, ודא שהתפס התחתית הסוללה 
ננעל במקומו.

הסוללה לא מחוברת היטב. המנוע לא מופעל עם לחיצה על הדק המתג.

טען את הסוללה בהתאם להוראות עבור הדגם 
שלך.

הסוללה לא טעונה.

החלף חלקים פגומים במרכז שירות מורשה. מתג מהירות פגום. לא ניתן להפעיל את המכשיר.

מנוע פגום.

לוח מעגל מודפס פגום.

נקה את הסתימה. הצינור סתום. היחידה לא תפוצץ.
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SPECIFIKACIJOS

Tipas 82B900

Variklis 82V DC

14.5 m³/min

Oro srauto greitis 200 KM/H

Svoris(be
akumuliatoriaus bloko)

2.7 kg

Akumuliatoriaus
blokas

82V220G/82V430G
82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

88dB(A), k:3.0 dB(A)

100 dB(A)

Vibracija Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

2. 
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rankenos korpuse.
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patraukti.

 

 

 

dojant papildomas dalis arba priedus, kurie nebuvo 

ir dangtelius ir nenaudokite šio gaminio tol, kol vietoj 

naujos.
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arba du. Tokia praktika, pailgins akumuliatoriaus
 

 

 

 
minkšta skepeta. Plastikiniam korpusui arba 

 
 

elektros lizdo.
 

 

 

naudokite švarias skepetas.

 

 

 

sode.
 

 
Tinkamai išmeskite šiukšles.
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akumuliatorius.

akumuliatorius.

Prietaisas 
jungiklis. 

centras.

masoras.
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Veids 82B900

82V DC

2.7 kg

82C1G/82C2/82C6

.

2. 
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Gaisa pievade
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Eesti(Originaaljuhendi tõlge)

ETEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA CS PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT LVEL

TEHNILISED ANDMED

Tüüp 82B900

Mootor 82V DC

Õhu vooluhulk 14.5 m³/min

Õhu kiirus 200 KM/H

Mass ( ilma
akupaketita)

2.7 kg

Akupakett 82V220G/82V430G
82V220/82V430

Laadija 82C1G/82C2/82C6

Helirõhu tase 88 dB(A), k:3.0 dB(A)

Helivõimsuse tase 100 dB(A)

Vibratsioonitase Ah: 2.5 m/s , k= 1.5 m/s

 5

Vaadake joonist 1
1. PUHUMISTORU
2. 
3. AKULUKUSTI VABASTUSNUPP

 Võtke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist välja.
 Uurige seadet põhjalikult, et veenduda tarne ajal 

tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.
 Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 

põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seadet 
rahuldavalt kasutada.

 Kui mõni seadme osa on vigastatud või puudub, 
helistage abi saamiseks  klienditoe 
telefonile.

Vaadake joonist 2
 PUHUMISTORU
 PUHUR
 KASUTUSJUHEND

 
Ärge hakake seadet enne kasutama kui kõik 
pakkelehel loetletud osad on lahtipakkimisel 
ühendatud. Pakkelehel loetletud osad ei ole tootja 
poolt koostatud ja see tuleb teha kasutajal. Valesti 
kokkupandud seadme kasutamine võib põhjustada 
raske kehavigastuse.

 
Juhuslikust käivitumisest põhjustatud raske
kehavigastuse vältimiseks osade kokkupaneku ajal
eemaldage seadmest akupakett.

 Ühitage torul olevad väljalõiked(4) puhuri korpusel 
olevate kõrgenditega(5). Suruge toru puhuri 
korpusele kuni kõrgendid jäävad väljalõigetesse kinni.    
Vaadake joonist 3

 Keerake toru noolega näidatud suunas, kuni 
mõlemad kõrgendid on liikunud lukustusasendisse.        
Vaadake joonist 4

Vaadake joonist 5
Müügi ajal pole akupakett laetud. Enne puhuri 

esmakordset kasutama hakkamist pange aku laadijasse 
laadima.
Lugege kõik ohutusjuhised läbi ja järgige juhiseid, mis on 
esitatud jaotises "Aku laadimine".

 Hoidke all aku vabastusnuppu tugeva haardega. 
 Hoidke puhurit kindlalt kinni ja tõmmake aku 

käepidemest välja.

 
 Ühitage akupaketi väljaulatuv keel käepideme korpuse 

süvendiga.
 Suruge aku akupessa kuni aku vabastusnupp (3)

lukustub oma kohale.
 Haarake seljas kantavast osast tugevasti kinni.
 Lükake akupakett käepidemesse sisse kuni lukustid 

mõlemal poolel lukustuvad. Lukustamise ajal on 
kuulda klõpsatust.

 Ärge akupaketi sisse panemise ajal kasutage jõudu. 
See peab kohale minema ja klõpsatuse tekitama.

 
Aku vabastusnupu vajutamise ajal hoidke oma jalgu
ja ümbruses olevaid lapsi ja lemmikloomi eemal. Kui
akupakett maha kukub, võib see põhjustada raske
kehavigastuse. ÄRGE MINGIL JUHUL eemaldage
akupaketti viibides kõrges kohas.
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VAADAKE JOONIST6.
Enne puhuri käivitamist veenduge, et puhur on täielikult 
töökorras, et tagada ohutu töö.

 Veenduge, et aku on puhurile paigaldatud.
 Puhuri käivitamiseks vajutage päästikule.
 Seiskamiseks vabastage päästik.

 
Raske kehavigastuse vältimiseks kandke kogu 
töötamise ajal silmamaski või turvaprille. Tolmustes 
kohtades kandke näomaski või tolmumaski.

 
Raske kehavigastuse või seadme kahjustamise
vältimiseks veenduge, et puhuri toru on enne töö
alustamist oma kohal.

 
Raske kehavigastuse vältimiseks ärge kandke lahtist
riietust ja vältige lahtisi esemeid näiteks sallid, paelad,
ketid, lipsud jne, mis võivad õhuavadesse kinni jääda.
Pikkade juuste õhuavadesse kinnijäämise vältimiseks
siduge need kinni.

 Prahi eemale paiskumise vältimiseks puhuge ringi 
ümber prahihunniku servade. Ärge mingil juhul 
puhuge prahihunniku keskele.

 Mürataseme alandamiseks piirake mitme seadme 
üheaegset kasutamist.

 Enne puhumise alustamist vabastage praht reha ja 
harjaga. Tolmused kohad tuleb võimaluse korral enne 
puhastamist niisutada.

 Säästke vett, kasutades aiavarustuse – veerennid, 
piirded, käigurajad, grillid, verandad ja piirdeaiad – 
puhastamiseks puhurit, selle asemel, et neid pesta.

 Prahi ohutuks ärapuhumiseks hoidke tähelepanu all 
lapsi, lemmikloomi, avatud aknaid ja autosid.

 
Järgige järgmisi juhiseid, et vältida kehavigastusi ja 
vähendada elektrilöögi või tulekahju ohtu:

 Kui akupakett või akulaadija korpus või toitejuhe 
on vigastatud, asendage akupakett ja laadija 
viivitamatult.

 Veenduge, et lüliti on enne akupaketi ühendamist 
või eemaldamist seatud asendisse VÄLJAS.

 Enne ükskõik, millise kompressori osa kontrollimist, 
reguleerimist või hooldamist kontrollige, et lüliti on 
asendis VÄLJAS.

 Lugege jaotises "Laadimisprotseduur" olevad 
juhised läbi ja tehke need endale selgeks.

 
Akupakett on kinnitunud oma pessa tihedasti, et vältida 
selle juhuslikku lahtitulekut. Akupaketi väljavõtmiseks 
tuleb seda tugevasti tõmmata.

 
Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, ärge minetage
selle kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et
tähelepanu minetamine sekundi murdosa jooksul on
piisav tõsise kehavigastuse tekitamiseks.

 
Kandke alati küljekaitsega prille, mis vastavad 
standardi ANSI Z87.1 nõuetele, kasutage ka 
kuulmiskaitsevahendeid. Muidu võivad väljapaiskuvad 
võõrkehad silma sattuda või põhjustada mõne teise 
raske vigastuse.

 
Ärge kasutage mingeid lisaseadmeid või tarvikuid, 
mis ei ole selle seadme tootja poolt soovitatud. 
Soovitamata lisaseadmete või tarvikute kasutamine 
võib põhjustada tõsise kehavigastuse. Enne iga 
kasutuskorda kontrollige seade täielikult üle vigastatud, 
puuduvate ja lõtvunud osade, näiteks kruvid, mutrid, 
sõrmed, korgid jne suhtes. Pingutage kõik kinnitid 
ja korgid ning ärge kasutage seadet enne, kui kõik 
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud.

 
Võtke akupakett alati siis välja, kui te osi paigaldate, 
seadet reguleerite, puhastate või ei kasuta. Aku eemal-
damine väldib akutoitega seadme tahtmatu sisselülitu-
mise, mis võib põhjustada raske kehavigastuse.
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Enne hoiustamist tuleb puhur hoolikalt puhastada.
Hoiustage puhurit kuivas, hästiventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepääsmatu. Hoidke eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aianduskemikaalid ja sulatussoolad.

 Hoidke akusid ja laadige neid jahedas kohas. 
Akupakettide hoidmine allpool või ülevalpool 
toatemperatuuri lühendab akupaketi tööiga.

 Niipea kui laadija märgutuli süttib roheliselt, võtke aku 
laadijast välja ja ühendage laadija pistikupesast lahti.

 Ärge hoidke akupaketti tööriistal.
 Ärge hoiustage akut tühjakslaaditud olekus. Oodake, 

kuni akupakett maha jahtub ja laadige aku kohe.
 Akud kaotavad hoidmisel oma laetuse. Mida kõrgem 

on temperatuur, seda kiiremini nad kaotavad laetuse. 
Kui hoiate seadet pikka aega kasutamata, laadige 
akusid kord ühe või kahe kuu jooksul. Selliselt 
talitades pikeneb akupaketi tööiga.

 
Kehavigastuse, tulekahju või elektrilöögi vältimiseks 
eemaldage enne reguleerimist, ülevaatamist ja 
puhastamist akupakett.

Võtke akupakett välja.
 Pühkige tolm ja praht õhuavadest välja harjaga 

või puhastage need suruõhuga või tolmuimejaga. 
Hoidke õhuavad puhtad ummistustest, saepurust ja 
puidujäätmetest. Ärge piserdage õhuavadele vett, 
ärge neid veega peske ega pange vette.

 Pühkige korpus ja plastosad puhtaks niiske 
pehme lapiga. Ärge kasutage plastkorpuse 
või käepideme puhastamiseks lahusteid ega 
tugevatoimelisi pesuvahendeid. Mõned majapidamise 
puhastusvahendid võivad põhjustada vigastusi ja 
elektrilööki.

 Hoidke akupaketti laetud olekus.
 Niipea kui laadija märgutuli süttib roheliselt, võtke aku 

laadijast välja ja ühendage laadija pistikupesast lahti.
 Laadige akut kohe, kui märkate, et puhuril on vähe 

võimsust. Ärge jätke akut täielikult tühjenenud 
olekusse.

 Pärast akupaketi laadimist võib see jääda 
akulaadijasse kui see pole võrku ühendatud.

 
Kasutage remontimisel ainult täpselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra või
põhjustada seadme vigastumise.

Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvõrgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja võivad nende
mõjul kahjustada saada. Mustusest, tolmust, õlist,
määrdest jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

 
Ärge laske seadme plastosadel mitte mingil hetkel 
sattuda kontakti auto pidurivedeliku, bensiini, 
immutusõlide ega mingite naftasaadustega. Need 
sisaldavad kemikaale, mis võivad plaste rikkuda, 
nõrgendada või neile hävitavalt mõjuda.

 
Raskete kehavigastuste vältimiseks võtke akupakett
tööriista puhastamise ja hooldamise ajaks alati välja.

 Pärast kasutamist tuleb puhur ja muud seadmed 
puhastada. Andke praht ära nõuetekohaseks 
jäätmekäitluseks.
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Ärge katke õhuavasid kinni. Hoidke neid puhtana 
ummistustest ja vabad prahist. Need peavad olema alati 
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Motor fails to start 
when switch trigger is 
depressed.

Aku ei ole oma 
kohale kinnitunud.

Veenduge, et aku on puhurile nõuetekohaselt paigaldatud. 
Juhinduge käesoleva juhendi varasemast osast Aku paigaldamine.

Aku ei ole laetud. Laadige akupakett vastavalt seadme mudelile antud 
laadimisjuhistele.

Seade ei käivitu.

Kiiruse lüliti on rikkis. 

Laske rikkis osad asendada volitatud teeninduskeskuses. Mootor on rikkis. 

Toiteplokk on rikkis.

Seade käivitub, kuid toru 
kaudu ei puhuta õhku.

Õhu sissevõtuava 
või toru väljundotsak 
on ummistunud.

Kõrvaldage ummistus.
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EN EC DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file
Name:  Peter Söderström
Address: 

Herewith we declare that the product
Category ...................................................................................CORDLESS BLOWER
It is used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.
Model ........................................................................................................... 2400086
Serial Number .......................................................................... See product rating label
Year of Construction ................................................................ See product rating label

�� is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
�� is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
EMC Directive (2014/30/EU),
Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that
�� The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Measured sound power level			   96.2 dB(A)
Guaranteed sound power level			   100 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V / Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 22/07/2017	 Signature: Ted Qu Haichao
                 Quality Director

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:
Name: Peter Söderström
Adresse: 

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie .................................................................. KABELLOSER LAUBBLÄSER
Damit wird Luft durch ein Rohr geblasen, um Schmutz, wie Blätter, zu bewegen.
Model ........................................................................................................... 2400086
Seriennummer ...................................................................... siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ................................................................................. siehe Produkt-Typenschild

�� mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) 
übereinstimmt

�� mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt
EMC Richtlinie (2014/30/EU),
Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert

und weiterhin erklären wir, dass
�� die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen 
verwendet wurden
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Gemessener Schallleistungspegel			   96.2 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel			   100 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V /Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 22/07/2017	            

DE

Unterschrift: Ted Qu Haichao
                     Direktor Qualitätssicherung

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Nombre del fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Dirección: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Peter Söderström
Dirección: 

Por la presente declaramos que el producto
Categoría .................................................................... VENTILADOR INALÁMBRICO
Se utiliza para propulsar el aire de un tubo para mover los desechos de jardín tales
como hojas.
Modelo ......................................................................................................... 2400086
Número de serie ............................................ Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación ......................................... Ver etiqueta de clasificación de productos

�� está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 
(2006/42/EC)

�� está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)

Y además, declaramos que
�� se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas 
europeas
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Nivel de potencia acústica medido			   96.2 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado		  100 dB(A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V / Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2017	  

ES

Firma: Ted Qu Haichao
           Director de Calidad

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Nome della ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:
Nome: Peter Söderström
Indirizzo: 

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ....................................................................... SOFFIATORE SENZA CAVO
L’utensile viene impiegato per spingere l’aria fuori dal tubo e rimuovere detriti come
foglie.
Modello ........................................................................................................ 2400086
Numero di serie ............................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ......................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto

�� è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
�� è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
Direttiva EMC 2014/30/EC
Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che
�� sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Livello di potenza acustica misurato			  96.2 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito			  100 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2017	

IT

Firma: Ted Qu Haichao
           Direttore Qualità

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Nom du fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique :
Nom : Peter Söderström
Adresse : 

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie .............................................................................. SOUFFLEUR SANS FIL
Cela permet d'évacuer l'air hors d'un tube et d'évacuer les débris du jardin comme
des feuilles.
Modèle ......................................................................................................... 2400086
Numéro de série ...................................................................... Voir plaque signalétique
Année de fabrication ................................................................ Voir plaque signalétique

�� est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
�� est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2014/30/EU),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que
�� les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont 
été utilisées
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Niveau de puissance sonore mesuré			   96.2 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti				   100 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V / Directive 2000/14/EC

Fait à, le : Changzhou, 22/07/2017	    

FR

Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
                     Laatupäällikkö

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE
Nome do fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereço: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Peter Söderström
Endereço: 

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ............................................................................ SOPRADOR SEM FIOS
É utilizado para fazer propulsão de ar para fora de um tubo para mover detritos tais
como folhas.
Modelo ......................................................................................................... 2400086
Número de série ................................................ Ver etiqueta de classificação do produto
Ano de construção ............................................. Ver etiqueta de classificação do produto

�� se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas (2006/42/EC)

�� se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que
�� as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Nível de potência sonora medido			   96.2 dB(A)
Nível de potência sonora garantido			   100 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para anexar a V/Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 22/07/2017	

PT

Assinatura: Ted Qu Haichao
                   Diretor de Qualidade

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC CONFORMITEITSVERKLARING
Naam producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de
technische fiche:
Naam: Peter Söderström
Adres: 

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ............................................................... SNOERLOZE BLAASMACHINE
Het wordt gebruikt om lucht uit een bus te drijven om tuinafval, zoals bladeren, uit de
tuin te jagen.
Model ........................................................................................................... 2400086
Serienummer ................................................................................. Zie machineplaatje
Bouwjaar ........................................................................................ Zie machineplaatje

�� is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
(2006/42/EC)

�� is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
EMC Richtlijn (2014/30/EU),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat
�� de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen 
werden gebruikt
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Gemeten geluidsniveau				    96.2 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau			   100 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 22/07/2017	          

NL

Handtekening: Ted Qu Haichao
                        Directeur Kwaliteitszorg

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



ЗАЯВЛЕНИЕ О С ООТВЕТСТВИИ ТРЕБО ВАНИЯМ EC
Наименование производителя: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Имя и адрес лица, ответственного за подготовку технической документации:
Имя: Peter Söderström
Endereço: 

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Категория .......................................................БЕСПРОВОДНАЯ ВОЗДУХОДУВКА
Устройство используется для выдувания воздуха из трубки для перемещения
мусора во дворе, например, листьев.  
Модель ....................................................................................................... 2400086
Заводской номер ............................................... См. паспортную табличку продукта
Год выпуска ........................................................ См. паспортную табличку продукта

�� соответствует всем важнейшим положениям Директивы по механическому 
оборудованию (2006/42/EC)

�� соответствует всем положениям следующих директив EC
Директива EMC (2014/30/EU),
Директива по шуму (2000/14/EC с изменениями 2005/88/EC)

Кроме этого, мы заявляем, что
�� были использованы следующие части или статьи европейских согласованных 
стандартов
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Измеренный уровень звуковой мощности		  96.2 dB(A)
Гарантируемый уровень звуковой мощности	 100 dB(A)
Оценка соответствия проведена согласно приложению V к директиве 2000/14/EC

Место, дата: Changzhou, 22/07/2017	

RU

Подпись: Тед Ку Хайчао
                 Директор по качеству

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Peter Söderström
Osoite: 

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ................................................................................... JOHDOTON PUHALLIN
Se puhaltaa ilmaa putkesta pihan roskien, kuten lehtien, siirtämiseen. 
Malli ................................................................................................................. 2400086
Sarjanumero ....................................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi .................................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen

�� noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
�� noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä:
EMC-direktiivi (2014/30/EU),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC)

Ilmoitamme edelleen, että
�� olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/
lauseittain):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Mitattu äänenteho			   96.2 dB(A)
Taattu äänenteho				   100 dB(A)
Säädösten noudattaminen on arvioitu menetelmällä, joka kuvataan liitteessä V/
direktiivi 2000/14/EC

Paikka, päiväys: Changzhou, 22/07/2017	

FI

Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
                     Laatupäällikkö

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska
filen:
Namn: Peter Söderström
Adress: 

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ....................................................................................KABELFRI BLÅSARE
Den används tillsammans med ett rör fastsatt för att blåsa bort skräp , löv ur 
trädgården.
Modell ........................................................................................................... 2400086
Serienummer ................................................................... Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår ................................................................ Se märkplåten på produkten

�� överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
�� överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv
EMC-direktiv (2014/30/EU),
Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC)

Dessutom deklarerar vi att
�� följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Uppmätt ljudeffektsnivå				    96.2 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå				   100 dB(A)
Konformitetsbedömningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC

Ort, datum: Changzhou, 22/07/2017	        

SV

Underskrift: Ted Qu Haichao
                    Kvalitetsansvarig

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE
Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den
tekniske datafilen:
Navn: Peter Söderström
Adresse: 

Herved erklærer vi at produktet
Kategori ...................................................................BATTERIDREVET JET-BLÅSER
Modell ........................................................................................................... 2400086
Serienummer .................................................................................. Se produktetiketten
Produksjonsår ................................................................................ Se produktetiketten

�� er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/
EC)

�� er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver
EMC-direktiv 2004/30/EC,
Støyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC)
WEEE-direktiv 2012/19/EC
Direktiv 2011/65/EU (RoHS)

I tillegg erklærer vi at
�� følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Målt lydeffektnivå					    96.2 dB(A)
Garantert lydeffektnivå				    100 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2017	  

NO

Signatur: Ted Qu Haichao
                Kvalitetsdirektør

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Navn og adresse på personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Peter Söderström
Adresse: 

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori ..............................................................................LEDNINGSFRI BLÆSER
Den bruges til at fremdrive luft ud af et rør til at fjerne haveaffald såsom blade.
Model ........................................................................................................... 2400086
Serienummer ........................................................... Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsår ......................................................... Se produktets klassificeringsetiket

�� er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
�� er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver
EMC direktiv (2014/30/EU),
Direktivet for støjemission (2000/14/EC med ændring per2005/88/EC)

Og vi erklærer yderligere, at
�� de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Målt støjniveau					     96.2 dB(A)
Garanteret støjniveau				    100 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V / Direktiv 2000/14/EC
Schvalování typu ES podle 2000/14/ES: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. 
(NB0359)

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2017	   

DA

Underskrift: Ted Qu Haichao
                    Kvalitetsdirektør

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC
Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporządzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Peter Söderström
Adres: 

Niniejszym deklarujemy, że produkt
Kategoria ............................................................ DMUCHAWA B EZPRZEWODOWA
Służy do usuwania powietrza z rury w celu przesuwania odpadów takich jak liście.
Model ........................................................................................................... 2400086
Numer seryjny ............................................................... Zobacz tabliczkę znamionową
Rok produkcji ................................................................ Zobacz tabliczkę znamionową

�� jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczącej maszyn (2006/42/EC)
�� jest zgodny z wymogami następujących innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2014/30/EU),
Dyrektywa dotycząca emisji hałasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywę 
2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, że
�� zastosowano następujące zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla 
tego produktu zakresie):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Zmierzony poziom natężenia hałasu		  96.2 dB(A)
Maksymalny poziom natężenia hałasu		  100 dB(A)
Metoda ocena zgodności zgodnie z aneksem V/dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2017	

PL

Podpis: Ted Qu Haichao
             Dyrektor ds. Jakości

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



PROHLÁšENÍ O SHODE EC
Název výrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Jméno a adresa osoby pověřené řídit technickou dokumentaci:
Jméno: Peter Söderström
Adresa: 

Tímto prohlašujeme, že výrobek:
Druh ........................................................................................BEZDRÁTOVÝ FUKAR
Používá se k vyhánění vzduchu z trubice, aby se nečistoty jako listí přemístily.
Model ........................................................................................................... 2400086
Výrobní číslo ............................................................... Viz výkonový štítek na výrobku
Rok výroby .................................................................. Viz výkonový štítek na výrobku

�� je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o strojích (2006/42/EC)
�� je v souladu s příslušnými ustanoveními následujících směrnic EC
Směrnice EMC (2014/30/EC),
Směrnice o hlukovych emisích (2000/14/EC upravená 2005/88/EC)

A mimoto prohlašujeme, že
�� byly použity následující (části/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Změřená hladina akustického výkonu			   96.2 dB(A)
Zaručená hladina akustického výkonu			   100 dB(A)

Soulad s metodou určování pro dodatek V / směrnice 2000/14/EC.

Místo, datum: Changzhou, 22/07/2017	

CS

Podpis: Ted Qu Haichao
             Ředitel pro kvalitu

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Názov výrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Meno: Peter Söderström
Adresa: 

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Kategória ................................................................... BEZKÁBLOVÝ VENTILÁTOR
Používa sa na vyfukovanie nečistôt, ako sú listy.
Model ........................................................................................................... 2400086
Sériové číslo .................................................................... Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia ................................................................ Pozri údajový štítok výrobku

�� je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniach (2006/42/EC)
�� je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc
Smernica EMC (2014/30/EU),
Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)
Smernica WEEE 2012/19/EU
ROHS II 2011/65/EU

A ďalej vyhlasujeme, že
�� sa uplatnili (časti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Nameraná úroveň hluku				    96.2 dB(A)
Garantovaná úroveň hluku				   100 dB(A)
Spôsob určenia zhody podľa Dodatku V/smernice 2000/14/EC

Miesto, dátum: Changzhou, 22/07/2017	

SK

Podpis: Ted Qu Haichao
             Riaditeľ pre kvalitu

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije:
Ime: Peter Söderström
Naslov: 

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija ................................................................................ BREZŽIČNI PIHALNIK
Potiska zrak iz cevi, s katerim lahko premikate drobir na trati, kot je na primer listje.
Model ........................................................................................................... 2400086
Serijska številka ........................................................... Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku

�� skladen z relevantnimi določbami Direktive o strojih (2006/42/EC)
�� skladen z določili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2014/30/EU),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da
�� so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Izmerjena raven zvočne moči			   96.2 dB(A)
Zajamčena raven zvočne moči			   100 dB(A)
Način ugotavljanja skladnosti z aneksom V / direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2017	

SL

Podpis: Ted Qu Haichao
             Direktor kakovosti

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI
Naziv proizvođača: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehničku datoteku:
Ime i prezime: Peter Söderström
Adresa: 

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija .................................................................................. BEŽIČNA PUHALICA
Koristi se za izbacivanje zraka iz cijevi za pomicanje ostatak poput lišća.
Model ........................................................................................................... 2400086
Serijski broj ............................................................. Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ................................................. Pogledati naljepnicu na proizvodu

�� usklađen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
�� usklađen s odredbama sljedećih EC-Direktiva
EMC Direktiva (2014/30/EU),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su
�� korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski usklađenih normi
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Izmjerena razina zvučne snage			   96.2 dB(A)
Jamčena razina zvučne snage			   100 dB(A)
Metoda procjene usklađenosti prema dodatku V/Directive 2000/14/EC

Mjesto, datum: Changzhou, 22/07/2017	

HR

Potpis: Ted Qu Haichao
            Direktor odjela za kvalitetu

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI
Gyártócég neve: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cím: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
A műszaki dokumentáció összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Peter Söderström
Cím: 

Ezúton kijelentjük, hogy a termék
Kategória .......................................................... LOMBFÚVÓ GÉP, VEZETÉK NÉLKÜLI
A levegő a csőből való kihajtására használatos udvari hulladékok, mint a levelek
mozgatása céljából.
Típus ........................................................................................................... 2400086
Sorozatszám ......................................................................... Lásd a termék adattábláján
Gyártási év ............................................................................ Lásd a termék adattábláján

�� megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
�� megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek
EMC irányelv (2014/30/EU),
Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással)

Továbbá kijelentjük, hogy
�� a következő harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Mért hangteljesítményszint				   96.2 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint			   100 dB(A)
A megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv V. függeléke szerint történt

hely, dátum: Changzhou, 22/07/2017	

HU

Aláírás: Ted Qu Haichao
             Minőségbiztosítási igazgató
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DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE
Nume producător: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Numele şi adresa persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic:
Nume: Peter Söderström
Adresa: 

Prin prezenta, declarăm că produsul
Categoria ...........................................................SUFLĂTOR FRUNZE FĂRĂ CABLU
Este folosit pentru a sulfa aer printr-un furtun pentru muta resturi din grădină ca de
exemplu frunze.
Model ........................................................................................................... 2400086
Număr de serie ....................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricaţie .................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului

�� este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
electrice (2006/42/EC)

�� este în conformitate cu prevederile următoarelor Directive EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificată prin 2005/88/EC)

Și mai mult, declarăm că au fost folosite
�� următoarele (părți/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Nivelul măsurat al puterii acustice			   96.2 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice			   100 dB(A)
Metoda de evaluare a conformităţii cu anexa V/Directiva 2000/14/CE

Locul, data: Changzhou, 22/07/2017	   

RO

Semnătură: Ted Qu Haichao
                    Director calitate
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EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Име на производителя: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Име и адрес на лицето, упълномощено да състави техническите документи:
Име: Peter Söderström
Адрес: 

С настоящето декларираме, че продуктът
Категория ........................................................ БЕЗЖИЧЕН УРЕД ЗА ОБДУХВАНЕ
Уредът се използва за задвижване на въздух извън тръба, с цел преместване
на дворни отпадъци като листа. 
Модел .......................................................................................................... 2400086
Сериен номер .................................................... Виж етикета с номи налните стойности
Година на производство .................................... Виж етикета с номиналните стойности

�� отговаря на съответстващите разпоредби на Директивата относно машините 
(2006/42/EC)

�� е в съответствие с клаузите на следните други директиви на ЕС
Директива 2014/30/EU за електромагнитната съвместимост (EMC),
Директива за шумовите емисии (2000/14/EC, изменена от 2005/88/EC)

Освен това декларираме, че
�� са приложени следните (части/клаузи от) европейските хармонизирани 
стандарти
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Измерено ниво на шум				    96.2 dB(A)
Гарантирано ниво на шум			   100 dB(A)
Метод за оценяване на съответствието с приложение V към Директива 2000/14 /
EC

Място, дата: Changzhou, 22/07/2017	                       			 

BG

Подпис: Ted Qu Haichao 
               Директор качество
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ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Όνομα: Changzhou Globe Co., Ltd.
Διεύθυνση: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Όνομα και διεύθυνση ατόμου εξουσιοδοτημένου να συντάξει τον τεχνικό φάκελο:
Όνομα: Peter Söderström
Διεύθυνση: 

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Κατηγορία ........................................................................ΑΣΎΡΜΑΤΟΣ ΦΥΣΗΤΉΡΑΣ
It is used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.
Μοντέλο ........................................................................................................... 2400086
Αριθμός σειράς ................................................. Βλ. ετικέτα βαθμονόμησης προϊόντος
Έτος κατασκευής .................................................Βλ. ετικέτα βαθμονόμησης προϊόντος

�� είναι σύμφωνο με τις σχετικές προϋποθέσεις της Οδηγίας μηχανημάτων (2006/42/
EΚ)

�� είναι σύμφωνο με τις προϋποθέσεις των παρακάτω άλλων Οδηγιών ΕΚ Οδηγία 
EMC (2014/30/EU),                                                                                                   
Οδηγία εκπομπής θορύβου (2000/14/EΚ, τροποποιημένη από τη 2005/88/EΚ)

Και επιπλέον δηλώνουμε ότι
�� Τα παρακάτω (μέρη/παράγραφοι των) Ευρωπαϊκών εναρμονισμένων προτύπων 
έχουν εφαρμοστεί
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Μετρημένο επίπεδο έντασης ήχου			   96.2 dB(A)
Εγγυημένο επίπεδο έντασης ήχου			   100 dB(A)
Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης προς Παράρτημα V/Οδηγία 2000/14/ΕΚ

Τόπος, ημερομηνία: Changzhou, 22/07/2017	 Υπογραφή: Ted Qu Haichao
                 Διευθυντής Ποιότητας

EL

Propellergatan 1
211 15 Malmö
Sweden



إعلان المطابقة الخاص بالمفوضية الأوروبية
.Changzhou Globe Co., Ltd :اسم الشركة المصنعة

No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China :العنوان
 Peter Söderström:أمين التوثيق

عنوان التصنيع: 

بموجب هذا الإعلان نقر أن المنتج
الفئة ........................................................................................................ نافخ لاسلكي

يُستخدم لدفع الهواء خارج الأنبوب لنقل المخلفات في باحتك مثل أوراق الشجر.
الموديل  ............................................................................................ 2400086
الرقم المسلسل .......................................................................... انظر بطاقة تصنيف المنتج
سنة التصميم ........................................................................... انظر بطاقة تصنيف المنتج

■	)2006/42/EC( مطابق للأحكام ذات الصلة بتوجيه الآلات
■	 ,)EU/2014/30( مطابق للأحكام ذات الصلة بالتوجيهات الأخرى الأوربية التالية: توجيه التوافق الكهرومغناطيسي

)EC/2005/88 مُعدلً بتوجيه EC/2000/14( توجيه انبعاث الضوضاء

علاوة على ذلك نعلن أيضًا: استخدام )الأجزاء/ البنود( التالية من المعايير الأوروبية المنسقة؛	■
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

نافخ
96.2 ديسيبل )أ( 				   مستوى قوة الصوت المقاس
100 ديسيبل )أ( 				   مستوى قوة الصوت المضمون

Intertek Testing & Certification 2000/14: شركة/EC  طريقة تقييم المطابقة للملحق 5/ التوجيه

 	 	Changzhou, 22/07/2017 :المكان، التاريخ
التوقيع: أمين التوثيق: الاسم: تيد كو هايكو )مدير الجودة( 

AR
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EC UYGUNLUK BEYANI
Üretici Adı: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Teknik dosyayı derleyecek yetkili kişinin adı ve adresi:
Adı: Peter Söderström
Adres: 

İşbu belge ile bu ürünün
Kategori  .................................................. KABLOSUZ YAPRAK ÜFLEME MAKINESI
Teknik dosyayı derleyecek yetkili kişinin adı ve adresi:
Mod l ........................................................................................................... 2400086
Seri numarası ......................................................... Ürün derecelendirme etiketine bakın
Yapım yılı ................................................................ Ürün derecelendirme etiketine bakın

�� Makine Direktifi’nin (2006/42/EC) ilgili hükümlerine uygun olduğunu beyan ediyoruz
�� aşağıdaki diğer EC Direktiflerinin hükümlerine uygun olduğunu beyan ediyoruz
EMU Direktifi (2014/30/EU),
Gürültü Emisyonu Direktifi (2005/88/EC ile değiştirilen 2000/14/EC)
AEEE Direktifi 2012/19/EU
ROHS II 2011/65/EU

Bunun yanı sıra aşağıdaki belgelerle uygunluğunu beyan ediyoruz:
�� Aşağıdaki Avrupa uyumlaştırılmış standartları (kısımları/maddeleri) kullanılmıştır:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Ölçülen ses gücü seviyesi				    96.2 dB(A)
Garanti edilen ses gücü seviyesi			   100 dB(A)
Ek V/ Direktif 2000/14/EC uyarınca uygunluk değerlendirmesi yöntemi

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2017	     

TR

İ mza: Ted Qu Haichao
           Kalite Müdürü
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HE הצהרת תאימות לאיחוד האירופי
.Changzhou Globe Co., Ltd :יצרן

No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China :כתובת :Address
שם וכתובת האדם המוסמך לכתיבת הקובץ הטכני:

Peter Söderström :שם
כתובת: 

אנו מצהירים בזאת שהמוצר
קטגוריה .........................................................................................מפוח ללא כבל

משמש להזרמת אוויר מצינור להעפת לכלוך בחצר, כגון עלים.
דגם ........................................................................................................... 2400086
מס' סידורי .......................................................................... עיין בתווית הדירוג שעל המוצר
שנת הייצור ......................................................................... עיין בתווית הדירוג שעל המוצר

��(2006/42/EC) תואם לתנאים הרלוונטיים של הנחית המכונות
תואם לתנאים הרלוונטיים של ההנחיות של המועצה האירופית שלהלן��

,(2014/30/EU) CME הנחיית
)2005/88/EC-2000/14 תוקנה ב/EC( הנחיית פליטת רעש

ובנוסף, אנו מצהירים ש:
נעשה שימוש בפריטים שלהלן )חלקים, סעיפים של( התקנים האירופיים ההרמוניים��

EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2

dB(A) 96.2 		 עוצמת רעש שנמדדה   	                           
dB(A) 100 			  עוצמת רעש מובטחת               

2000/14/EC הנחיה / V שיטת הערכה לתאימות בהתאם לנספח

	Changzhou, 22/07/2017  :מקום, תאריך
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EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Asmens, įgalioto tvarkyti techninę bylą, vardas, pavardė ir adresas:
Vardas, pavardė: Peter Söderström
Adresas: 

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija ................................................................................BELAIDIS PŪSTUVAS
Jis naudojamas pūsti orą iš vamzdžio ir taip „sušluoti“ šiukšles kieme, pavyzdžiui, 
lapus.
Modelis ...................................................................................................... 2400086
Serijos numeris ............................................................ Žr. produkto duomenų plokštelę
Gamybos metai ............................................................ Žr. produkto duomenų plokštelę

�� atitinka susijusius Įrengimų direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
�� atitinka šių kitų EC direktyvų reikalavimus:
EMC direktyva (2014/30/EC);
Triukšmo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

Mes taip pat pareiškiame, kad
�� buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuotus standartus (jų dalis / straipsnius):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Išmatuotas akustinis lygis				    96.2 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis				   100 dB(A)
Atitikties įvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedą.

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2017	    

LT

Parašas: Ted Qu Haichao
               Kokybės direktorius
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MAŠINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Ražotāja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Personas, kas pilnvarota sastādīt tehnisko dokumentāciju, vārds, uzvārds un
adrese:
Vārds: Peter Söderström
Adrese: 

Ar šo paziņojam, ka produkts
Kategorija .....................................................................................BEZVADA PŪTĒJS
To izmanto, lai virzītu gaisu ārā no trubas un pārvietotu pagalma sanesi, kā,
piemēram, lapas.
Modelis ...................................................................................................... 2400086
Sērijas numurs ............................................................... Skatiet produkta datu plāksnīti
Ražošanas gads ............................................................ Skatiet produkta datu plāksnīti

�� atbilst attiecīgajām Mašīnu direktīvas (2006/42/EC) prasībām
�� atbilst arī šādu EC direktīvu prasībām
EMC direktīva (2014/30/EU),
Trokšņa emisijas direktīva (2000/14/EC ar izmaiņām 2005/88/EC)

Mēs arī paziņojam, ka
�� ka ir ievēroti šādi Eiropas harmonizētie standarti(to daļas/ paragrāfi)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Izmērītās skaņas jaudas līmenis			   96.2 dB(A)
Garantētais skaņas intensitātes līmenis	               100 dB(A)
Atbilstības novērtēšanas metode saskaņā ar pielikumu V/Direktīvu 2000/14/EC

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2017	

LV

Paraksts: Ted Qu Haichao
                Kvalitātes direktors
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EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimetus: Peter Söderström
Aadress: 

Kinnitame, et see toode,
Nimetus .................................................................................. AKUTOITEGA PUHUR
Seda kasutatakse õhu välja puhumiseks torust, et kokku koguda aiaprahti, näiteks 
puulehti.
Mudel ........................................................................................................... 2400086
Seerianumber .......................................................................... vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta ............................................................................ vaadake toote tehasesilti

�� vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
�� vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele:
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2014/30/EU),
Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:
�� on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2

Mõõdetud helivõimsuse tase			   96.2 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase			   100 dB(A)
Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V.

Aadress, kuupäev: Changzhou, 22/07/2017	  

ET

Allkiri: Ted Qu Haichao
           Kvaliteedidirektor
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Changzhou Globe Co., Ltd.
Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu, China

TOLL-FREE HELPLINE:  1-833-460-6600

cramer.eu
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